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WETSONTWERP 

tot afschaffing of herstructurering 
van sommige instellingen van openbaar nut 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

Ingevolge de wetten van 8 en 9 augustus 1980 tot her­ 
vorming der instellingen, behoort de opdracht van een 
aantal parastatalen integraal tot het bevoegdheidsdomein 
van de Gemeenschappen of de Gewesten. 
Dit is het geval voor de parastatalen in de sector van de 

huisvesting. De huisvesting behoort inderdaad tot de be­ 
voegdheid van de Gewesten. In deze sector zijn drie para­ 
statalen werkzaam, te weten : het Nationaal Instituut voor 
de Huisvesting, de Nationale Maatschappij voor de Huis­ 
vesting en de Nationale Landmaatschappij. Deze laatste is 
eveneens belast met de ruilverkaveling. Deze aangelegenheid 
behoort echter ook integraal tot de gewestelijke bevoegd­ 
heid. Tenslotte is dit ook het geval voor de bevoegdheden 
van de Nationale Maatschappij voor de Waterleidingen. 

Eén parastatale instelling heeft een opdracht die integraal 
tot de bevoegdheid van de Gemeenschappen behoort, met 
name het Nationaal Werk voor Kinderwelzijn. 
Nu op nationaal vlak geen opdracht meer is weggelegd 

voor deze parastatalen, heeft de Regering besloten tot hun 
ontbinding als nationale parastatale. Hun taken, hun per­ 
soneel, hun goederen en hun rechten en verplichtingen 
zullen worden overgedragen naar de Gewesten of de Ge­ 
meenschappen. Het opzet van dit wetsontwerp is die ont­ 
binding en die overheveling mogelijk te maken. 
Deze operaties zullen echter slechts effectief worden 

wanneer de verdeling van de lasten van het verleden tussen 
de Staat, de Gemeenschappen en de Gewesten zal zijn 
vastgesteld. Te dien einde, zal de Regering een wetsontwerp 
indienen betreffende de saldi en de lasten van het verleden 
dat deze verdeling van de lasten regelt die voortvloeien uit 
de beslissingen die in het verleden genomen werden in aan­ 
gelegenheden die vandaag tot de bevoegdheid van de Ge­ 
meenschappen of de Gewesten behoren. 
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PROJET DE LOI 

portant suppression ou restructuration 
de certains organismes d'intérêt public 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Conformément aux lois de réformes institutionnelles des 
8 et 9 août 1980, les attributions d'un certain nombre de 
parastataux relèvent de la compétence des Communautés 
ou des Régions. 

C'est le cas des parastataux du secteur du logement. Le 
logement relève en effet de la compétence des Régions. Dans 
ce secteur, il y a trois organismes parastataux, à savoir : 
l'Institut national du Logement, la Société nationale du 
Logement et la Société nationale terrienne, Cette dernière est 
également chargée du remembrement. Toutefois, cette ma­ 
tière relève aussi intégralement de la compétence régionale. 
Il en va de même pour les attributions de la Société natio­ 
nale de Distribution d'eau. 

Une institution parastatale a des attributions qui relèvent 
intégralement des Communautés, à savoir l'Œuvre natio­ 
nale de l'Enfance, 
Comme ces organismes parastataux n'auront plus d'attri­ 

bution sur le plan national, le Gouvernement a décidé de 
les dissoudre en tant que parastataux nationaux. Leurs 
missions, leur personnel, leurs biens et leurs droits et obli­ 
gations seront transférés aux Régions ou aux Communau­ 
tés. L'objectif de ce projet de loi consiste à permettre cette 
dissolution et à organiser ce transfert. 
Toutefois, les opérations ne pourront être effectives que 

lorsque la répartition des charges du passé entre l'Etat, les 
Communautés et les Régions aura été déterminée. A cet 
égard, le Gouvernement déposera un projet de loi relatif 
aux soldes et charges du passé qui définit cette répartition 
des charges découlant des décisions prises par le passé dans 
les matières qui aujourd'hui relèvent de la compétence des. 
Communautés nu des Régions. 

G. - 443 
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Daar bij lk 011tbi11di11g en dl' liquidatie van dl'll' p.1r,~­ 
sr.ualcn heel w.u rcchuisclu- prohlvmcn rnlll'n rijzen, heeft 
dl' Rt'gcring geopteerd voor een kaderwet dil' ter zukc _ruime 
bevoegdheden geeft aan dl' Koning. De Regering heeft zich 
hierbij geïnspireerd op de wettelijke beschikkingen die wer­ 
den getroffen bij de liquidatie en de ontbinding van de 
rand federaties. 

Voor het grondgebied van het Brusselse Gewest zoals het 
voorlopig werd afgebakend in artikel l van de wet tot 
oprichting van voorlopige Gerneenschaps- en Gewestinstel­ 
lingen, is het de wetgever zelf die een optie moet nemen. 
Daar noch de Nationale Landmaatschappij, noch de Natio­ 
nale Maatschappij der Waterleidingen activiteiten ontwik­ 
kelen te Brussel, rijst de vraag enkel voor het Nationaal 
Instituut voor de Huisvesting en de Nationale Maatschap­ 
pij voor de Huisvesting. 
Het wetsontwerp voorziet in de oprichting van een para­ 

statale instelling met rechtspersoonlijkheid die de opdrach­ 
ten van de N. M. H. en het N. I. H. zal overnemen. 

In een tweede hoofdstuk van het wetsontwerp wordt de 
herstructurering voorgesteld van het Fonds voor de bouw 
van ziekenhuizen en medisch sociale inrichtingen. Een groot 
deel van de opdracht van deze instelling behoort tot het 
bevoegdheidsdomein van de Gemeenschappen. Een deel 
van de opdracht blijft echter tot de nationale bevoegdheid 
behoren, vandaar dat hier niet zonder meer tot de afschaf­ 
fing van deze parastatale kan worden overgegaan, hoewel 
die mogelijkheid op termijn toch wordt opengehouden. 

Er zijn nog andere parastatalen die ingevolge de her­ 
vorming der instellingen grondig zullen moeten worden ge­ 
herstructureerd. Het betreft meer bepaald 

- het Nationaal Fonds voor Sociale Reclassering der 
Minder-validen; 
- de Rijksdienst voor arbeidsvoorziening (R. V. A.); 
- het Economisch en Sociaal Instituut van de Midden- 

stand. 

Te gelegener tijd zal de Regering ter zake de nodige ini­ 
tiatieven nemen. 

HOOFDSTUK I 

Artikel 1 

Dit artikel somt de openbare instellingen op die worden 
afgeschaft. 
De wetsbepalingen houdende oprichting van die instel­ 

lingen worden opgeheven en hun vermelding in de wet 
van 16 maart 1954 wordt geschrapt. 

Art. 2 

Dit artikel bepaalt in paragraaf 1 dat de Koning bij m 
de Ministerraad overlegde koninklijke besluiten : 

1 ° de overdracht van de taken, de goederen, het per­ 
soneel, de rechten en de verplichtingen van de afgeschafte 
instellingen en hun verdeling over· de betrokken Gewesten 
en Gemeenschappen regelt. 

De uitvoeringsbesluiten zullen zowel de voorwaarden 
waarin de overdracht geschiedt als de concrete toewijzing 
regelen. Het deel dat aan Brussel toekomt wordt vooraf­ 
genomen (zie artikel 5). 
2° Die besluiten waarborgen eveneens het behoud van 

de voordelen die aan de afgeschafte instellingen en aan de 
door die instellingen erkende maatschappijen werden toe­ 
gekend. 

Dl' 1111111hrcux problèmes techniques surgiront lors de 1.1 
dissolution et de la liquidation de ces parastataux: c'est 
pourquoi Ic Couvcrncmcnr a opté pour une loi-cadre qui 
accorde au Roi de larges compétences en la matière. Le 
Gouvernement s'est inspiré des dispositions légales prises 
lors de la liquidation et de la suppression des fédérations 
de communes périphériques. 

En ce qui concerne le territoire de la Région bruxelloise, 
tel qu'il est délimité provisoirement en vertu de l'article 1 
de la loi créant des institutions communautaires et régio­ 
nales provisoires, il appartient au législateur lui-même de 
prendre option. Etant donné que ni la Société nationale 
terrienne, ni l:1. Société nationale de distribution d'eau ne 
développent des activités à Bruxelles, la question ne se pose 
que pour l'Institut national du Logement et la Société natio­ 
nale du Logement. 

Le projet de loi prévoir la création d'un organisme para­ 
statal doté de la personnalité juridique qui assumera les 
missions de l'i. N. L. et de la S. N. L. 

Le deuxième chapitre du projet de loi propose la restruc­ 
turation du Fonds de construction d'institutions hospita­ 
lières et médico-sociales. Une grande partie des attributions 
de cet organisme relève de la compétence des Communau­ 
tés. Une partie des attributions continue cependant à relever 
de la compétence nationale, c'est la raison pour laquelle il 
ne peut être procédé dès à présent à la suppression de ce 
parastatal bien que cette éventualité demeure néanmoins 
ouverte à terme. 

D'autres parastataux devront encore être profondément 
restructurés suite à la réforme des institutions. Il s'agit 
plus particulièrement : 

- du Fonds national de Reclassement social des Han­ 
dicapés; 

de l'Office national de l'Emploi (O. N. E. M.); 
- de l'Institut économique et social des Classes moyen­ 

nes. 

Le Gouvernement prendra également les initiatives néces­ 
saires en la matière en temps utile. 

CHAPITRE I 

Article 1 

Cet article énumère les organismes publics à supprimer. 

Les dispositions de loi portant création de ces institutions 
sont abrogées et leur mention dans la loi du 16 mars 1954 
est supprimée. 

Art. 2 

Cet article prévoit en son paragraphe 1 que le Roi règle 
par arrêté royal délibéré en Conseil des Ministres : 

1 ° le transfert des missions, des biens, du personnel, des 
droits et obligations des organismes supprimés et leur 
répartition entre les Régions et Communautés concernées. 

Les arrêtés d'exécution règleront à la fois les conditions 
dans lesquelles doivent s'opérer le transfert et leur affec­ 
tation. La part qui revient à Bruxelles est prélevée (voir 
article 5). 
2° Ces arrêtés assureront également la sauvegarde des 

avantages octroyés aux organismes supprimés et à leurs 
sociétés agréées. 
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De erkende maatschappijen wunrvan de werkkring meer 
dan één Gewest bestrijkt, worden geherstructureerd. De 
verdeling van hun goederen gebeurt op grond van hun 
localisarie na overleg met de betrokken Executieven. 

3° de overige aangelegenheden regelt waartoe de liqui­ 
datie van de afgeschafte instellingen aanleiding geeft. 

De regeling van de lasten van het verleden wordt hier­ 
bij evenwel uitgesloten, Dit zal gebeuren met een aparte 
wet. 

Paragraaf 2 waarborgt de rechten van het personeel. 
Aan de over te hevelen personeelsleden worden dezelfde 
waarborgen gebeden als aan de personeelsleden die in het 
kader van de herstructurering van de rijksadministraties 
werden overgeheveld naar de diensten van de Executieven 
van de Gemeenschappen en Gewesten. 

Vanzelfsprekend zullen al deze regelen slechts genomen 
worden na advies van de Gemeenschaps- en Gewestexecu­ 
tieven (§ 3). 

Art. 3 

Dit artikel bepaalt dat de aktiviteiten van het N. I. H. 
met betrekking tot algemene bouwtechnische typevoorschrif­ 
ten en goedkeuringen evenals de internationale erkenningen 
terzake verder op nationaal vlak worden uitgeoefend. 

Die taken en de daarbijhorende goederen en personeel 
worden overgedragen aan de Minister die de Openbare 
Werken onder zijn bevoegdheid heeft met het oog op hun 
integratie in het Ministerie van Openbare Werken. 

Art. 4 

Daar het N.W. K. zijn actrvrteiten eveneens uitoefent in 
het Duitse taalgebied voorziet dit artikel in een bijzondere 
regeling. Om niet vooruit te lopen op de evolutie van de 
instellingen van de Duitstalige Gemeenschap kan de over­ 
dracht ook gebeuren naar een ander openbaar rechtspersoon 
dan de Staat. 

Art. 5 

Dit artikel bepaalt dat een gedeelte van de goederen, de 
personeelsleden, de rechten en verplichtingen van het Natio­ 
naal Instituut voor de Huisvesting en van de Nationale 
Maatschappij voor de Huisvesting, moeten worden over­ 
gedragen aan de in artikel 6 bedoelde instelling van open­ 
baar nut. 

Aangezien het Brusselse Gewest zoals de twee andere 
gewesten deelgenomen heeft in de financiering van de Na­ 
tionale Landmaatschappij, wordt er voor deze instelling in 
voorzien dat bij koninklijk besluit de waarde, de aard en 
de modaliteiten voor de overdracht of de liquidatie wordt 
vastgesteld van hetgeen als compensatie zal worden gegeven 
voor het rechtmatig aandeel van het Brusselse Gewest in 
het patrimonium van de Nationale Landmaatschappij. 

Die compensatie kan uit het patrimonium van het Natio­ 
naal Instituut voor de Huisvesting en/of van de Nationale 
Maatschappij voor de Huisvesting en/of van de Nationale 
Landmaatschappij worden opgenomen. 

Art. 6 

In dit artikel wordt onder de benaming « Brusselse Ge­ 
westelijke Huisvestingsmaatschappij » een instelling van 
openbaar nut opgericht belast met de huisvestingsproble­ 
matiek voor het grondgebied van het Brusselse Gewest. Deze 
instelling wordt ingedeeld in categorie B zoals bepaald 
in artikel 1 van de wet van 16 maart 1954 betreffende de 
controle op sommige instellingen van openbaar nut. 

Les sociétés agrcccs dont les activités couvrent plus 
d'une région seront restructurées. La répartition de leurs 
biens se fer.1 en fonction de leur irnnl.mrntion, après con­ 
certation avec les Exécutifs concernés. 

3" toutes autres questions auxquelles donne lieu la liqui­ 
dation des organismes dissous. 

Le règlement des charges du passé est toutefois exclu. 
Il sera réalisé par une loi séparée. 

Le paragraphe 2 garantit les droits du personnel. Aux 
membres du personnel transférés, sont accordées les mêmes 
garanties qu'aux membres du personnel qui ont été trans­ 
férés, dans le cadre de la restructuration des administrations, 
vers les services des Exécutifs des Communautés et des 
Régions. 

Il est évident que toutes ces règles ne seront prises 
qu'après avoir recueilli l'avis des Exécutifs de Communauté 
et Régionaux (§ 3). 

Art. 3 

Cet article prévoit le maintien au niveau national des 
activités de l'i. N. L. concernant des spécifications techni­ 
ques des constructions et des approbations, ainsi que les 
agréations internationales en la matière. 

Ces tâches, de même que les biens et le personnel concer­ 
nés, seront transférés au Ministre qui a les Travaux publics 
dans ses attributions en vue de leur intégration dans l'admi­ 
nistration du Ministère des Travaux publics. 

Art. 4 

L'O. N. E. déployant également des activités dans la 
région de langue allemande, cet article prévoit un règle­ 
ment particulier à cet égard. Afin de ne pas préjuger de 
l'évolution institutionnelle de la Communauté germanopho­ 
ne le transfert à opérer en la matière peut se réaliser au · 
profit d'une personne juridique de droit public autre que 
l'Etat. 

Art. 5 

Cet article prévoit qu'une partie des biens, du personnel, 
des droits et des obligations de l'Institut national du Loge­ 
ment et de la Société nationale du Logement devra être 
transférée, à l'organisme d'intérêt public visé à l'article 6. 

Etant donné que la Région bruxelloise a participé au 
même titre que les deux autres régions au financement 
de la Société nationale terrienne, il est prévu pour cette 
institution de fixer par arrêté royal la valeur, la nature et 
les modalités de transfert ou de liquidation de ce qui sera 
donné en compensation des droits de la Région bruxelloise 
dans le patrimoine de la Société nationale terrienne. 

La compensation pourra être prélevée sur le patrimoine 
de l'Institut national du Logement et/ou de la Société 
~ationale du Logement et/ou de la Société nationale ter­ 
nenne. 

Art. 6 

Cet article crée, sous la dénomination « Société du Loge­ 
ment de la Région bruxelloise », un organisme d'intérêt 
public chargé de la problématique en matière de logement 
pour le territo.re de la Région bruxelloise. Cet organisme 
est classé dans la catégorie B prévue à l'article 1er de la 
loi du 16 mars 1954 relative au contrôle de certains orga­ 
nismes d'intérêt public. 
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De parugrafcn ."l tut eu met 8 regelen dt· s,rn1l:nstdli11g 
L'I\ dl' werking v.m dl' 11rga11l'11 v,111 dil· instelling overeen­ 
komstig de principes vastgesteld in de hijbge ,1a11 het 
regeerakkoord voor lk Brusselse Executieve (Regering Mar­ 
tens 111), zoals die reeds werden verwoord door het konink­ 
lijk besluit van 21 oktober 1980 houdende oprichting van 
de Gewestelijke Investeringsmaatschappij van het Brusselse 
Gewest. 

Les pnr.tgr.iplu-s J jusqu'à et y compris le paragraphe 8 
rL·glcnt h composition et Ic fonctionnement des organes de 

, cet organisme confurmémcnr aux principes conclus dans 
' l'annexe :1 l'accord de Gouvernement pour l'Exécutif bru­ 
xellois (Gouvernement Martens III), tels qu'ils ont uéjà 
étL' mis en œuvre par l'arrêté royal du 21 octobre 1980 
portant création de la Société régionale d'investissement 
de la Région bruxelloise. 

En vertu de la loi créant des institutions communautai- 
res et régionales provisoires (coordonnée par arrêté royal 
du 20 juillet 1979) et en vertu de l'arrêté royal du 24 dé­ 
cembre 1981 relatif à l'Exécutif de la Région bruxelloise, 
la Société du Logement de la Région bruxelloise sera placée 
sous le contrôle de l'Exécurif de la Région bruxelloise en 
ce qui concerne le contrôle administratif. En vertu du 
paragraphe 10 de cet article, les compétences attribuées par 
la loi précitée du 16 mars 1954 au Ministre des Finances 
seront exercées par le Président de l'Exécutif de la Région 
bruxelloise. 

Krachtens de wet tot oprichting van voorlopige Gemeen- ' 
schaps- en Gewestinstellingen (gecoördineerd bij koninklijk 
besluit van 20 juli 1979) en krachtens het koninklijk besluit 
van 24 december 1981 betreffende de Executieve van het 
Brusselse Gewest, zal de Brusselse Gewestelijke Huisvestings­ 
maatschappij onder de controle vallen van de Executieve 
van het Brusselse Gewest wat de administratieve controle 
betreft. Krachtens paragraaf lO van dit artikel zullen de 
bevoegdheden die door de voormelde wet van 16 maart 
1954 aan de Minister van Financiën worden toegekend, 
worden uitgeoefend door de Voorzitter van de Executieve 
van het Brusselse Gewest. 

Paragraaf 11 regelt het taalstatuut van de Brusselse Ge­ 
westelijke Huisvestingsmaatschappij. 

Uit de memorie van toelichting bij artikel 34 van de 
gewone wet tot hervorming der instellingen van 9 augustus 
1980 blijkt dat het de bedoeling was de administratieve 
diensten van de instellingen die na herstructurering onder 
het toezicht van de Executieven zouden staan evenals die 
van de instellingen die het Gewest of de Gemeenschap kun­ 
nen oprichten krachtens de bijzondere wet tot hervorming 
der instellingen van 28 augustus 1980, aan dezelfde regels 
inzake het gebruik van de talen in bestuurszaken te onder­ 
werpen als de respectieve ministeries van het Gewest of de 
Gemeenschap. 

Volgens de Raad van State werd die bedoeling niet on­ 
dubbelzinnig door de wettekst zelf weergegeven zodat om 
iedere betwisting te vermijden in dit artikel de taalregels die 
gelden voor het Ministerie van het Brusselse Gewest van 
toepassing worden verklaard op de Brusselse Gewestelijke 
Huisvestingsmaatschappij. 

HOOFDSTUK Il 

Art. 7 

Ingevolge de wijziging van artikel 59bis van de Grondwet 
en de bepalingen van de bijzondere wet tot hervorming der 
instellingen van 8 augustus 1980, moeten de taken die aan 
het Fonds voor de bouw van ziekenhuizen en medisch­ 
sociale inrichtingen werden toegewezen, aan de Gemeen­ 
schappen worden overgedragen. 

Krachtens dezelfde grondwettelijke en wettelijke bepalin­ 
gen, blijven bepaalde aangelegenheden echter, definitief of 
voorlopig, behoren tot de bevoegdheid van de nationale 
overheid. 
Het is daarom ook aangewezen een Fonds voor de bouw 

van ziekenhuizen en medisch-sociale inrichtingen, geplaatst 
onder het gezag van de Minister tot wiens bevoegdheid de 
Volksgezondheid behoort, te behouden. 

Artikel 7 van dit wetsontwerp heeft aldus tot doel 

- enerzijds, binnen de voornoemde grondwettelijke en 
wettelijke perken, de uitvoering van de taken, rechten, ver­ 
plichtingen en goederen van het bestaande organisme, over 
te dragen aan de twee Gemeenschappen, ieder wat haar 
betreft, met dien verstande dat de overdracht dient te ge­ 
schieden, zoals door de Raad van State voorgesteld, vanaf 
de datum door de Koning te bepalen; 

Le § 11 définit le statut linguistique de la Société du 
Logement de la Région bruxelloise. 

Il ressort de l'exposé des motifs de l'article 34 de la loi 
ordinaire de réformes institutionnelles du 9 août 1980 que 
l'intention était que les services administratifs des institutions 
qui après la restructuration, se trouveraient placés sous la 
tutelle des Exécutifs de même que ceux des institutions qui 
peuvent être crées par la Région ou la Communauté en vertu 
de la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 
1980, soient soumis aux mêmes règles relatives à l'emploi des 
langues en matière administrative que les Ministères respec­ 
tifs de la Région ou de la Communauté. 

Selon le Conseil d'Etat, cette intention n'a pas été mani­ 
festée de façon indubitable par le texte légal lui-même de 
telle sorte que, pour éviter toute contestation, ce para­ 
graphe rend, les règles qui sont d'application pour le minis­ 
tère de la Région bruxelloise applicables à la Société du 
Logement de la Région bruxelloise. 

CHAPITRE Il 

Art. 7 

Suite à la modification de l'article 59bis de la Constitu­ 
tion et aux dispositions de la loi spéciale de réformes insti­ 
tutionnelles du 8 août 1980, les missions dévolues au Fonds 
de construction d'institutions hospitalières et médico-socia­ 
les doivent être transférées aux Communautés. 

Cependant, en vertu des mêmes dispositions constitution­ 
nelles et légales, certaines matières restent, à titre définitif 
ou transitoire, de la compétence du pouvoir national. 

C'est pourquoi, il est indiqué de conserver un Fonds de 
construction d'institutions hospitalières et médico-sociales 
placés sous l'autorité du Ministre qui a la Santé publique 
dans ses attributions. 

Aussi, le présent projet de loi vise-t-il, en son article 7 : 

- d'une part, à transférer, dans les limites constitution­ 
nelles et légales précitées, l'exécution des missions, ainsi que 
les droits, obligations et biens de l'organisme existant aux 
deux Communautés, chacune pour ce qui la concerne, étant 
entendu que ce transfert devra s'effectuer, comme le pro­ 
pose le Conseil d'Etat, a partir de la date fixée par le Roi; 
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- anderzijds, het Fonds vuur de houw ,·.111 zickcnhui­ 
zen en medisch-sociale inrichtingcu tl' belasten 

l0 met de vereffening, de ordonnunccring en dt'. betaling 
van de bijstand verleend, vóór I januari 1980 aan de instel­ 
lingen die thans ressorteren onder de bevoegdheid van dt· 
Gemeenschappen; 

d'aurrc part, .1 charger Ic l-onds de construction d'ins­ 
titutions hospir.ilicrcs et médico-sociales : 

I" lk la liquidation, l'ordonnancement et Ic paiement des 
aides conseurics, av.mr le 1,·r janvier 1980, aux établisse­ 
meurs ressortissant actuellement de la compétence des Corn- 
111u11,111tés; 

2° met de financiering van de infrastructuur, met inbe- 2" du financement de l'infrastructure en ce compris de 
grip van de zware medische apparatuur, ten voordele van l'appareillage médical lourd, au profit des établissements 
de in artikel 6bis, § 2, 1°, van de wet op de ziekenhuizen visés .1 l'article Gbis, § 2, 1 °, Je la loi sur les hôpitaux, situés 
bedoelde instellingen, gevestigd in het tweetalig gebied dans la région bilingue de Bruxelles-Capitale qui, en raison 
Brussel-Hoofdstad die, wegens hun organisatie, niet kun- 1 de leur organisation, ne peuvent être considérés comme 
nen worden beschouwd als uitsluitend te behoren tot de ' appartenant exclusivement à l'une ou à l'autre Commu- 
ene of de andere Gemeenschap; ! nauré; 

3° met de financiering van de infrastructuur met inbegrip ; 
van de zware medische apparatuur, ten voordele van de in ; 
artikel 6bis, § 2, 1°, van de wet op de ziekenhuizen be­ 
doelde instellingen, die gevestigd zijn ir. het Duits taal­ 
gebied; 
4° met de voortzetting van zijn taak die erin bestaat de 

Minister tot wiens bevoegdheid de Volksgezondheid be­ 
hoort, bij te staan in het opstellen van de basisregelen, , 
betreffende de financiering van de infrastructuur, met inbe­ 
grip van de zware medische apparatuur. 

Arr. 8 

Wat het aantal betrekkingen van de bestaande instelling 
betreft dat van het Fonds naar elk van de twee Gemeen­ 
schappen zal worden overgeheveld, zal de Regering evenwel 
de Executieven terzake raadplegen. 

Bovendien worden bij dit artikel enerzijds de aanwijzing 
van het personeel van het Fonds voor de bouw van zie­ 
kenhuizen en medisch-sociale inrichtingen, hetzij bij het­ 
zelfde organisme, hetzij bij de Gemeenschappen geregeld 
en anderzijds de vrijwaring van de rechten van het perso­ 
neel beoogd. 

Art. 9 

Overeenkomstig het advies van de Raad van State wor­ 
den in artikel 9 de wijzigingen samengebracht die aan arti­ 
kel 6bis van de wet van 23 december 1963 op de zieken­ 
huizen dienen te worden gebracht, ingevolge de door dit 
wetsontwerp gedane herstructurering. 
Hierbij dient te worden opgemerkt dat, wat B van dit 

artikel betreft, het opheffen van deze bepaling slechts kan 
geschieden nadat de taken van het Fonds betreffende de 
betrokken Rijksinstellingen overgedragen zijn aan de res­ 
pectievelijke Gemeenschappen. 

Art. 10 

Dit artikel heeft tot doel, een artikel 6ter in de voormelde 
wet van 23 december 1963 in te voegen. 
Deze bepaling heeft tot doel in de toekomst nieuwe over­ 

drachten van taken, rechten, verplichtingen en personeel 
van het Fonds mogelijk te maken zonder dat de wetgever 
hoeft tussen te komen, wanneer bijzondere regelingen zouden 
worden getroffen inzake de uitoefening van bepaalde be­ 
voegdheden ten aanzien van Brussel-Hoofdstad of van de 
Duitstalige Gemeenschap. 

3" du financement de l'infrastructure, en ce compris de 
I'appareillage médical lourd, au profit des établissements 
visés à l'article Sbis, § 2, 1 °, de la loi sur les hôpitaux, 

1 situés dans la région de langue allemande; 

4° de poursuivre sa mission consistant à assister le Mi­ 
nistre qui a la Santé publique dans ses attributions, dans 
l'élaboration des règles de base relatives au financement de 
l'infrastructure, en ce compris l'appareillage médicai lourd. 

Art. 8 

Wat de personeelsformatie van het Fonds voor de bouw En ce qui concerne le cadre du personnel du Fonds de 
van ziekenhuizen en medisch-sociale inrichtingen betreft, construction d'institutions hospitalières et médico-sociales, 
biedt de bestaande wettelijke regeling (wet van 16 maart la réglementation légale actuelle (loi du 16 mars 1954, 
1954, art. 11) daartoe de nodige rechtsgrond. art. 11) offre, dès à présent, la base juridique nécessaire à 

ce sujet. 
Cependant, en ce qui concerne le nombre d'emplois de 

l'organisme existant qui seront transférés du Fonds vers 
chacune des Communautés, le Gouvernement consultera 
les Exécutifs. 

En outre, cet article, d'une part, règle l'affectation du 
personnel du Fonds de construction d'institutions hospita­ 
lières et médico-sociales soit au même organisme, soit aux 
Communautés et, d'autre part, vise à garantir les droits du 
personnel. 

Art. 9 

Conformément à l'avis du Conseil d'Etat, l'article 9 re­ 
groupe les modifications à apporter à l'article 6bis de la 
loi du 23 décembre 1963 sur les hôpitaux, suite à la restruc­ 
turation opérée par le présent projet de loi. 

Il est à remarquer, en ce qui concerne le B dudit article, 
qu'il ne pourra être procédé à l'abrogation de cette dispo­ 
sition qu'après que les missions du Fonds à l'égard des 
établissements de l'Etat concernés auront été transférées 
aux Communautés respectives. 

Art. 10 

Cet article rend a insérer un article 6ter dans la loi du 
23 décembre 1963 précitée. 

Cette disposition a pour but de rendre possible à l'avenir 
de nouveaux transferts de missions, de droits, d'obligations 
et de personnel du Fonds sans l'intervention du législateur, 
lorsque des réglementations particulières viendraient à être 
prises en ce qui concerne l'exercice de certaines compé­ 
tences à l'égard de Bruxelles-Capitale ou de la Commu­ 
nauté germanophone. 
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§ 1 L1;1t tue, hij koninklijk besluit : 

- de taken van het Fonds ten aanzien van Brussel­ 
Hoofdstad en die ten aanzien van de Duitstalige Gemeen­ 
schap over te dragen, hetzij aan een Minister of een Minis­ 
terieel Comité, hetzij aan een andere rechtspersoon dan de 
Staat of het Fonds, en zulks los van de omstandigheid of 
het Fonds al dan niet blijft voortbestaan; 

- de taken van het Fonds in verband met aangelegen­ 
heden die men nationaal moet houden of wil houden, over 
te dragen aan de Minister tot wiens bevoegdheid de Volks­ 
gezondheid behoort. 

Voor § 2 wordt verwezen naar artikel 8 voor wat be­ 
treft de vrijwarring van de rechten v:.111 het personeel. 

HOOFDSTUK III 

Algemene bepaling 

Art. 11 

Dit artikel regelt het gebruik der talen voor de instellin­ 
gen van de Gemeenschappen en Gewesten om de reden 
uiteengezet bij de toelichting van artikel 6, § 11. 

HOOFDSTUK IV 

Slotbepaling 

Art. 12 

Aangezien een differentiatie inzake de inwerkingtreding 
van de diverse bepalingen van dit ontwerp onontbeerlijk is, 
wordt in dit artikel voorzien dat de Koning, bij een in 
Ministerraad overlegd besluit, de datum bepaalt waarop 
deze bepalingen in werking zullen treden. De afschaffing 
van elke instelling zal trouwens pas uitwerking hebbert op 
het ogenblik dat de desbetreffende uitvoeringsbesluiten in 
werking treden. 

Dit is Mevrouwen, Mijne Heren, de draagwijdte van de 
wet die aan Uw beraadslagingen wordt onderworpen. 

De Eerste Minister, 

W. MARTENS 

De Minister van Institutionele Hervormingen, 

J. GOL 

De Minister van Institutionele Hervormingen, 

Le§ ter permet, par arrêté royal: 

- de transférer les missions exercées par le Fonds :i 
l'égard de Bruxelles-Capitale et à l'égard de Ia Corn-nu­ 
nauté germanophone, soit ,1 un Ministre ou à un Comité 
ministériel soit ,\ une personne morale autre que l'Etat ou le 
Fonds, et ce indépendamment du point de savoir si le 
Fonds continue ou non d'exister; 

- de transférer les missions du Fonds ayant trait à des 
matières qui doivent rester nationales ou dont on entend 
qu'elles le restent, au Ministre qui a la Santé publique dans 
ses attributions. 

En ce qui concerne le § 2, il est référé à l'article 8 relatif 
à la garantie des droits du personnel. 

CHAPITRE III 

Disposition générale 

Art. 11 

Cet article règle l'emploi des langues dans les institu­ 
tions des Régions et des Communautés pour les raisons 
explicitées ci-dessus lors du commentaire de l'article 6, § 11. 

CHAPITRE IV 

Disposition finale 

Art. 12 

Une différentiation dans la mise en vigueur des diverses 
dispositions du présent projet étant indispensable, cet arti­ 
cle dispose que le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil 
des Ministres, la date à laquelle lesdites dispositions entre­ 
ront en vigueur. Par ailleurs la suppression de chaque orga­ 
nisme ne sortira ses effets qu'à la date d'entrée en vigueur 
des arrêtés d'exécution le concernant. 

Telle est, Mesdames, Messieurs, la portée du projet de 
loi qu'est soumis à Vos délibérations. 

Le Premier Ministre, 

W. MARTENS 

Le Ministre des Réformes Institutionnelles, 

J. GOL 

Le Ministre des Réformes Institutionnelles, 

J. L. DEHAENE J. L. DEHAENE 
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE A VIS DU CONSEIL D'ETAT 

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, verenigde kamers, de 
J1,· juli 1981 door de Eerste Minister Eyskens verzocht hem van advies 
te dienen over een ontwerp van wet " betreffende sommige instelliu­ 
gen van openbaar nut », heeft de 9<' juni 1982, nadat de huidige Eerste 
Minister bij brief van 19 maart 1982 heeft verklaard de adviesaan­ 
vraag te handhaven, het volgend advies gegeven : 

1. DE ESSENTIELE DRAAGWIJDTE 
VAN HET ONTWERP VAN WET 

De parlementaire voorbereiding van het huidige artikel 66 van de 
bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen 
maakt gewag van de « aanpassing van de betrokken parastatale instel­ 
lingen in functie van de autonomie », en van de opvatting van de 
Regering dat bedoelde parastatale instellingen zijn : het Fonds voor 
de bouw van ziekenhuizen en medisch-sociale inrichtingen, de Natio­ 
nale Maatschappij voor de Huisvesting, het Nationaal Instituut voor 
de Huisvesting, de Nationale Landmaatschappij, de Nationale Maat­ 
schappij der Waterltidingen, het Nationaal Werk voor Kinderwel­ 
zijn (1). Tijdens de parlementaire voorbereiding gaf de Regering te 
kennen dat de opsomming limitatief is en alle « parastatalen » omvat 
« die geherstructureerd dienen te worden » (2). Op te merken dat 
tijdens de parlementaire voorbereiding van de vermelde bijzondere wet 
er niet werd uitgeweid over de regeling waarbij zodanige aanpassing 
zal moeten tot stand worden gebracht. 
Het huidige ontwerp strekt tot een dergelijke aanpassing van de 

voornoemde instellingen (3). 

De algemene draagwijdte van de ontworpen aanpassing kan wor­ 
den samengevat als volgt : 

Het ontwerp is ingedeeld in twee afdelingen (later hoofdstukken 
genoemd). 
Hoofdstuk I (art. 1-4) betreft de voornoemde instelling met uitzon­ 

dering van het Fonds voor de bouw van ziekenhuizen en medisch­ 
sociale inrichtingen; hoofdstuk II (art. 5-10) betreft uitsluitend dit 
Fonds. 

HOOFDSTUK I 

Wat betreft de Nationale Maatschappij der Waterleidingen 

Deze instelling is de enige van de zes voornoemde instellingen die 
met het waterbeleid te maken heeft. Zij ontwikkelt in het Brusselse 
Gewest geen activiteiten. 
De instelling oefent taken uit ter zake van waterproduktie en water­ 

voorzieningen die krachtens artikel 6, § 1, V, 10, van de vermelde 
bijzondere wet voor het Vlaamse en voor het Waalse Gewest in 
beginsel een gewestelijke aangelegenheid zijn. 
De instelling wordt bij artikel 1 van het ontwerp van wet afge­ 

schaft. De datum waarop die afschaffing in werking treedt, wordt 
bepaald door de Koning bij een in Ministerraad overlegd besluit 
(art. 1, tweede lid). 
Haar goederen, personeelsleden, rechten en verplichtingen, waar­ 

onder volgens de verstrekte informatie ook haar taken zijn begrepen, 
worden verdeeld tussen het Vlaamse en het Waalse Gewest volgens de 
regeling te bepalen bij een in de Ministerraad overlegd konink­ 
lijk besluit, vastgesteld op advies van de Executieve van ieder van 
die gewesten (art. 2, § 1, 2°). Het besluit moet worden vastgesteld 
ten laatste één jaar na de inwerkingtreding van de ontworpen wet 
(art. 2, § 1). 
De « maatregelen met het oog op de vrijwaring van de rechten van 

het personeel » van de instelling « wier tegenover dit personeel aange­ 
nomen verbintenissen moeten nagekomen worden . . . door het Gewest 
aan wie dit personeel wordt overgedragen » worden eveneens bepaald 
bij een in Ministerraad overlegd koninklijk besluit, vastgesteld na 
het inwinnen van de voornoemde adviezen en « na overleg met de 
representatieve vakorganisaties van het personeel » (art. 2, § 2). 

(1) Pari. St. Senaat 1979-1980, nt 434/1, blz. 51-52. 
(2) Pari. St. Senaat 1979-1980, nt 434/2, blz. 286. 
(3) Op te merken dat die verklaring alleen geldt in verband met 

het voornoemde wetsartikel 66. Buiten dit verband zijn er nog andere 
openbare diensten met rechtspersoonlijkheid waarvoor een gelijkaar­ 
dige regeling als die vervat in het onderhavige ontwerp van wet, zal 
moeten getroffen worden. 

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, chambres réunies, 
saisi par Ic Premier Ministre Eyskens, Ic .H juillet 1981, d'une demande 
d'avis sur un projet de loi " relatif à certains organismes d'intérêt 
public .. , demande maintenue par le Premier Ministre actuel dans sa 
lettre du 19 mars 1982, a donné le 9 juin 1982 l'avis suivant : 

1. LA PORTEE ESSENTIELLE 
DU PROJET DE LOI 

Les travaux préparatoires de l'actuel article 66 de la loi spéciale 
du 8 août 1980 de réformes institutionnelles font état de l'adaptation 
des organismes parastataux concernés « en fonction de l'autonomie » 
et montrent que, dans la conception du Gouvernement, il s'agit des 
organismes parastataux suivants : le Fonds de construction d'institu­ 
tions hospitalières et médico-sociales, la Société nationale du logement, 
l'Institut national du logement, la Soc.été nationale terrienne, la Société 
nationale des distributions d'eau et l'Œuvre nationale de l'enfance (1). 
Le Gouvernement a laissé entendre au cours des travaux préparatoires 
que cette énumération est limitative et qu'elle comprend tous les 
" parastataux qui doivent être restructurés » (2). Il convient d'observer 
que les travaux préparatoires de la loi spéciale susmentionnée ne se 
sont pas étendus sur les règles suivant lesquelles une telle adaptation 
devra être réalisée. 

Le présent projet vise à cette adaptation des organismes énumérés 
ci-dessus (3). 

La portée générale de l'adaptation envisagée peut se résumer comme 
suit : 

Le projet comprend deux sections (appelées ci-après chapitres). 

Le chapitre [er (art. 1 à 4) concerne les organismes susmentionnés, 
à l'exception du Fonds de construction d'institutions hospitalières et 
médico-sociales; le chapitre II (art. 5 à 10) est exclusivement consacré 
à ce Fonds. 

CHAPITRE [er 

En ce qui concerne la Société nationale des distributions d'eau 

Des six organismes précités, cette société est la seule dont l'objet 
concerne la politique de l'eau. Elle ne développe aucune activité en 
Région bruxelloise. 

La société exerce des missions relatives à la production et à la dis­ 
tribution d'eau, matières qui sont régionales à l'égard des Régions 
wallonne et flamande en vertu de l'article 6, § 1, V, 1°, de la loi 
spéciale de réformes institutionnelles. 

L'article 1 du projet de loi supprime cet organisme. La date d'entrée 
en vigueur de cette suppression sera fixée par un arrêté royal délibéré 
en Conseil des Ministres (art. 1, alinéa 2). 

Les biens de la société, son personnel, ses droits et obligations - 
cette dernière expression, selon les informations fournies, comprenant 
également ses missions - sont partagés entre la Région wallonne et 
la Région flamande conformément aux règles à établir par un arrêté 
royal délibéré en Conseil des Ministres, ·pris sur l'avis des Exécutifs 
de ces Régions (art. 2, § 1, 2°). L'arrêté doit intervenir au plus tard 
un an après l'entrée en vigueur de la loi en projet (art. 2, § 1). 

Les « mesures nécessaires en vue de sauvegarder les droits du per­ 
sonnel » de l'organisme « dont les engagements contractés avec ce 
personnel doivent être observés ... par la Région (à laquelle) ce per­ 
sonnel est transféré » sont également fixées par un arrêté royal délibéré 
en Conseil des Ministres, pris sur les avis des Exécutifs et « après 
concertation avec les organisations (syndicales) représentatives du rer­ 
sonnel » (article 2, § 2). 

(1) Doc. parl., Sénat, 1979-1980, no 434/1, pp. 51-52. 
(2) Doc. parl., Sénat, 1979-1980, no 434/2, p. 286. 
(3) Il faut remarquer que cette constatation ne vaut que dans le 

cadre de l'article 66 précité. En dehors de ce cadre, il existe d'autres 
services publics possédant la personnalité juridique, pour lesquels 
devront être prises des dispositions analogues à celles qui sont conte­ 
nues dans le présent projet de loi. 
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\Vut betreft de Natiouulc Lnndumntschnppij 

De instelling ontwikkelt in het Brusselse Gewest geen activiteiten. 
De instelling kan de volgende rakcu uitoefenen: 

l0 het bouwen van kleine landcigeudommen, 
2<> het meewerken aan de vrijwillige en wettelijke ruilverkavelingen, 

a:111 de ontsluiting van landbouwgewesten en aan de strijd tegen on­ 
gezonde huisvesting door sociale woningen te bouwen en uit te 
rusten; 

3° hypothecaire leningen toestaan aan minder gegoede gezinnen die 
een hoeve of een huis met een tuin wensen te bouwen, te kopen of 
beter in te richten. 

De instelling oefent derhalve taken uit die betrekking hebben op 
aangelegenheden welke krachtens artikel 6, § 1, III en IV van de voor­ 
noemde bijzondere wet voor het Vlaamse en het Waalse gewest, ge­ 
westelijke aangelegenheden zijn. Ook deze instelling wordt bij arti­ 
kel 1 van het ontwerp afgeschaft. De datum waarop de afschaffing in 
werking treedt, wordt bepaald door de Koning bij een in Minister­ 
raad overlegd besluit (art. 1, tweede lid). 

Voor de verdeling van de goederen van de instelling van haar 
personeelsleden, van haar taken, rechten en verplichtingen tussen 
het Vlaamse en het Waalse Gewest, voor de vrijwaring van de 
rechten van haar personeel geldt dezelfde regeling als die toepasselijk 
op de Nationale Maatschappij der Waterleidingen, met dien ver­ 
stande evenwel dat het gedeelte van het patrimonium van de Natio­ 
nale Landmaatschappij waarop het Brusselse Gewest aanspraak kan 
maken doordat het volgens de memorie van toelichting, zoals de 
twee andere Gewesten deel heeft genomen aan de financiering van 
de Nationale Landmaatschappij, wordt toegekend aan de nieuwe 
« instelling van openbaar nut voor de huisvesting " die artikel 4, 
§ 1, van het ontwerp van wet opricht « voor het grondgebied van 
het Brusselse Gewest », Luidens artikel 3, § 2, van het ontwerp 
van wet bepaalt de Koning « bij een in Ministerraad overlegd 
besluit de waarde, de aard en de modaliteiten voor de overdracht 
of de liquidatie " van het voornoemde gedeelte. 

Wat betreft het Nationaal Instituut voor de Huisvesting 
en de Nationale Maatschappij voor de Huisvesting 

De instellingen oefenen taken uit ter zake van de huisvesting, die 
een gewestelijke aangelegenheid is enerzijds voor het Vlaamse en 
het Waalse Gewest krachtens artikel 6, § 1, IV, van de voornoemde 
bijzondere wet en anderzijds voor het Brusselse Gewest krachtens 
artikel 2 van de gecoördineerde wet van 20 juli 1979 tot oprichting 
van voorlopige gemeenschaps- en gewestinstellingen en krachtens het 
in toepassing daarvan genomen koninklijk beluit van 6 juli 1979 tot 
afbakening van de aangelegenheden inzake huisvestingsbeleid, waarin 
een verschillend gewestelijk beleid verantwoord is, met alle zowel 
formeel als materieelrechtelijke daaruit voortvloeiende beperkingen en 
verschillen. 

Artikel 1, § 1, schaft ook deze instellingen af. De datum waarop 
de afschaffing in werking treedt, wordt bepaald bij een in Minister­ 
raad overlegd koninklijk besluit (art. 1, tweede lid). 
Voor de verdeling van de goederen van de twee instellingen, van 

hun personeelsleden, van hun taken, rechten en verplichtingen tus­ 
sen het Vlaamse en het Waalse Gewest, voor de vrijwaring van de 
rechten van hun personeelsleden geldt dezelfde regeling als die toe­ 
passelijk op de Nationale Maarschapoij der Waterleidingen, met 
dien verstande evenwel dat ,luidens artikel 3, § 1, van het ontwerp 
van wet de Koning bij een in Ministerraad overlegd besluit « na 
advies van de Executieve van het Brusselse Gewest " een gedeelte 
van de goederen, van de personeelsleden en van de rechten en ver­ 
plichtingen van de twee voornoemde instellingen « zal overdragen in 
dezelfde voorwaarden als voorzien in artikel 2 " aan de nieuwe 
« instelling van openbaar nut voor de huisvesting", opgericht bij 
artikel 4, ~ 1, van het ontwerp van wet. Krachtens dit artikel 4. 
§ 1, vervult de nieuwe instelling binnen het grondgebied van het 
Brusselse Gewest « dezelfde opdrachten als deze » vervuld in dit gebied 
door die twee instellingen vóór hun afschaffing. 

Volgens artikel 4, § 2, van het ontwerp van wet wordt de nieuwe 
instelling opgenomen in artikel 1, littera B, van de wet van 16 
maart 1954 betreffende de controle op sommige instellingen van 
openbaar nut en is derhalve onderworpen aan het toezicht van de 
Executieve van het Brusselse Gewest. 

Luidens artikel 4, § 1, van het ontwerp van wee bepaalt de Koning 
bij een in Ministerraad overlegd besluit, vastgesteld op voorstel van 
de voornoemde Executieve, de benaming en de inrichting van de 
nieuwe instelling. 

En cc qui concerne la Société nationale terrienne 

Cet organisme ne déploie pas d'nctivités dans la Région bruxelloise. 
li peut accomplir les tâches suivantes : 

1° construire de petites propriétés terriennes; 
2° participer aux remembrements volontaires et légaux, à la valori­ 

sation des territoires agricoles et à la lutte contre les logements insa­ 
lubres en bâtissant et en équipant des habitations sociales. 

3° consentir des prêts hypothécaires à des familles moins aisées dési­ 
reuses de construire, d'acquérir ou de réaménager une ferme ou une 
maison avec jardin. 

L'organisme susmentionné assume donc des rrussrons relatives à 
des matières qui sont régionales à l'égard des Régions wallonne et 
flamande en vertu de l'article 6, § t«, III et IV, de la loi spéciale pré­ 
cerée, Il est, lui aussi, supprimé par l'article '[cr du projet. Ici encore, la 
date d'entrée en vigueur de la suppression est fixée par un arrêté royal 
délibéré en Conseil des Ministres (art. ter, alinéa 2). 

Le partage, entre les Régions wallonne et flamande, des biens de 
l'organisme, de son personnel, de ses missions, droits et obligations 
sera opéré, et la sauvegarde des droits de son personnel assurée, con­ 
formément aux mêmes règles que celles qui seront applicables à la 
Société nationale des distributions d'eau, étant entendu toutefois que 
la part du patrimoine de la Société nationale terrienne à laquelle peut 
prétendre la Région bruxelloise pour avoir, comme le déclare l'exposé 
des motifs, participé au même titre que les deux autres Régions au 
financement de cet organisme, est attribuée au nouvel « organisme 
d'intérêt public pour le logement" créé par l'article 4, § ter, du projet 
de loi « pour le territoire de la Région bruxelloise ». L'article 3, § 2, 
du projet de loi dispose que le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil 
des Ministres, « la valeur, la nature et les modalités de transfert ou 
de liquidation » de la part susvisée. 

En ce qui concerne l'Institut national du logement 
et la Société nationale du logement 

Ces organismes exercent des missions en matière de logement. Cette 
matière est régionale, à l'égard des Régions wallonne et flamande 
en vertu de l'article 6, § t«, IV, de la loi spéciale précitée, à l'égard de 
la Région bruxelloise en vertu de l'article 2 de la loi coordonnée du 
20 juillet 1979 créant des institutions communautaires et régionales 
provisoires et en vertu de l'arrêté royal du 6 juillet 1979 délimitant 
les matières de la politique du logement où une politique régionale 
différenciée se justifie, pris en application de cette loi, avec toutes 
les restrictions et différences de droit formel et matériel qui en 
découlent. 

L'article i«, § ter, supprime également les deux organismes. La 
date d'entrée en vigueur de la suppression est fixée par un arrêté 
royal délibéré en Conseil des Ministres (art. ter, alinéa 2). 

Le partage, entre les Régions wallonne et flamande, des biens de 
ces deux organismes, de leur personnel, de leurs missions, droits et 
obligations, sera opéré, et la sauvegarde des droits de leur personnel 
assurée, conformément aux mêmes règles que celles qui seront 
applicables à la Société nationale des distributions d'eau, étant 
entendu toutefois qu'en vertu de l'article 3, § ter, du projet de loi, 
le Roi « transférera aux mêmes conditions que celles prévues à l'ar­ 
ticle 2 " par arrêté délibéré en Conseil des Ministres « après l'avis 
de l'Exécutif de la Région bruxelloise" une partie des biens, des 
membres du personnel, des droits et obligations des deux organismes 
susvisés au nouvel « organisme d'intérêt public pour le logement" 
créé par l'article 4, § i«, du projet de loi. Cet article 4, § ter, dispose 
que le nouvel organisme exerce sur le territoire de la Région bruxel­ 
loise « les mêmes attributions que celles " que les deux organismes en 
question exerçaient sur ce territoire avant leur suppression. 

Selon l'article 4, § 2, du projet de loi, le nouvel organisme est 
repris à l'article ter, littéra B, de la loi du 16 mars 1954 relative 
au contrôle de certains org.inismes d'intérêt public et est dès lors 
soumis au contrôle de !'Exécutif de la Région bruxelloise. 

Aux termes de l'article 4, § ter, du projet de loi, !e Roi fixe par 
arrêté délibéré en Conseil des Ministres, sur proposition de !'Exécutif 
précité, la dénomination et l'organisation du nouvel organisme. 
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W,tt betreft het N.uio111111l w.,rk voor Kinderwelzijn 

l ll' instdling ocfcnr raken uit d'" ;1;1ng,·lq.;cnhedc11 hctrdkn die, 
wat de Vl.mmsc •~n d,, Fr.msc C,,·111,·,•11sd1,1ppc11 betreft, uitsluitend tot 
de bevoegdheid v;111 de Vla,1111sc Gcmeensch.u>, respectievelijk v,111 
de Fr;111se Gemeenschap behoren. De instelling wordt hij arrikcl 1 
\''111 het ontwerp .1fgcsch;1ft. De darum waarop de ,1fsch;1ffing in 
werking treedt, wordt bepaald door de Koning hij een in Minister­ 
r,,ad overlegd besluit (art. 1, tweede lid). 

Voor de verdeling v.111 haar goederen, van haar personeelsleden, 
van haar taken, rechten en verplichtingen russen de Vlaamse en 
Franse Gemeenschap, voor de vrijwaring van de rechten van haar 
personeel geldt dezelfde regeling als die toepasselijk op de Nationale 
Maatschappij der Waterleidingen met dit verschil dat de betrokken 
Gemeenschapsexecutieven terzake advies verstrekken. 

Op te merken dat het ontwerp van wet, in tegenstelling met wat 
bepaald is voor de Nationale Landmaatschappij, die evenmin activi­ 
teiten uitoefent in het Brusselse Gewest, niet voorziet in een deelne­ 
ming van het Brusselse Gewest aan de verdeling van het patrimonium 
van het N. W. K. Dit is slechts gerechtvaardigd indien het Brusselse 
Gewest niet deelgenomen heeft aan de financiering van het N.W. K. 

Als slotopmerking in verband met de bepalingen betreffende het 
N.W. K. dient de aandacht van de Regering erop te worden gevestigd 
dat het ontwerp van wet geen rekening ermee houdt dat die instelling 
eveneens bevoegd is voor het Duitse taalgebied. De vraag is of in 
het ontwerp van wet 0<;k geen bepalingen moeten opgenomen worden 
die de voortzetting van de activiteiten van die instelling in dat gebied 
mogelijk maken. 

HOOFDSTUK II 

(artikelen 5 tot 10) 

De artikelen van dit hoofdstuk betreffen uitsluitend het Fonds voor 
de bouw van ziekenhuizen en medisch-sociale inrichtingen. 

De financiering van de bouw en uitrusting van ziekenhuizen en 
medisch-sociale inrichtingen is te beschouwen als een onderdeel van 
« het beleid betreffende de zorgenverstrekking in en buiten de verple­ 
gingsinrichtingen », beleid dat door artikel 5, § 1, I, 1°, van de voor­ 
noemde bijzondere wet als een persoonsgebonden aangelegenheid is 
aangemerkt. 

Voor zodanige aangelegenheid zijn in beginsel, krachtens grond­ 
wetsartikel 59bis, § 4bis, respectievelijk voor het Nederlandse taalgebied 
en voor de instellingen van de Vlaamse Gemeenschap in Brussel­ 
Hoofdstad, de Vlaamse Gemeenschap en voor het Franse taalgebied en 
de instellingen van de Franse Gemeenschap in Brussel-Hoofdstad, de 
Franse Gemeenschap bevoegd. 

En cc qui concerne l'Œuvrc nationale de I'Enfancc 

Cer oq~a11ismc développe des activités d.111s des matières qui, ,\ 
l'ég.ml des Co1111111111,1utés fr.inçnisc et flamande, relèvent de b 
compcrcncc exclusive respectivement dl' la Communnuré française 
cr de la Co1111111111auté flamande. li est supprimé par l'article Jcr 1u 
projet. La date d'entrée en vigueur de la suppression est fixée par 
un arrêté roval délibéré en Conseil des Ministres (art. ter, alinéa 2). 

In zover de voornoemde aangelegenheid echter niet aan de Ge­ 
meenschappen werd opgedragen, is zij tot de bevoegdheid van de 
nationale overheid blijven behoren. Zulks is, in de huidige stand van 
de staatshervorming, meer bepaald het geval : 

1° voor het vaststellen van de basisregelen inzake de financiering 
van de infrastructuur, waarbij onder infrastructuur ook de zware 
medische apparatuur moet worden verstaan (art. 5, § 1, 1, 10, e. van 
de voornoemde bijzondere wet); 

2° voor alle aspecten van de financiering van de bouw en uitrusting 
van de in Brussel-Hoofdstad gevestigde inrichtingen die, wegens hun 
organisatie, niet kunnen worden beschouwd als uitsluitend tot de 
Vlaamse of uitsluitend tot de Franse Gemeenschap te behoren, alsmede 
van alle inrichtingen gevestigd in het Duitse taalgebied (art. 59bis, 
§ 4bis, van de Grondwet a contrario). 

Uitgaande van die bevoegdheidsverdeling zijn de artikelen 5 en 6 
van het ontwerp van wet opgevat. 

Volgens artikel 5, § 1, van het ontwerp van wet, worden op de 
datum te bepalen door de Koning bij een in Ministerraad overlegd 
besluit (art. 10) de taken die het Fonds uitoefent « krachtens § 2, Jo 
en 3° tot 8°, van artikel 6bis van de wet van 23 december 1963 op de 
ziekenhuizen, ingevoegd door de wet van 6 juli 1973 » in persoons­ 
gebonden en tot de bevoegdheid van de gemeenschappen behorende 
aangelegenheden, overgedragen aan die gemeenschappen, « ieder wat 
haar betreft of aan de instellingen die zij oprichten ». 

Volgens artikel 5, § 1, eerste lid Jo en 20, van het ontwerp van 
wet worden derhalve niet overgedragen aan de voornoemde gemeen­ 
schappen de hiervoren onder 20 omschreven taken. 

Volgens artikel S, § 1, laatste lid, van het ontwerp van wet blijft 
het Fonds belast met het bijstaan van de Minister van Volksgezond­ 
heid « bij her opstellen van de basisregelen betreffende de financiering 
van de infrastructuur, met inbegrip van de zware medische appara­ 
tuur ». 

Le partage, entre les Communautés française et flamande, des biens 
de l'organisme, de son personnel, de ses missions, droits et obliga­ 
tions, sera opéré, et la sauvegarde des droits de son personnel assurée, 
conformément aux mêmes règles que celles qui seront applicables 
il la Société nationale des distributions d'eau, étant entendu toutefois 
qu'en l'occurrence ce seront les Exécutifs communautaires concernés 
qui donneront leur ;1 vis. 

On remarquera que le projet de loi, contrairement à ce qu'il 
dispose pour la Société nationale terrienne - qui elle non plus 
n'exerce pas d'activités en Région bruxelloise - ne prévoir pas de 
participation de la Région bruxelloise au partage du patrimoine de 
l'O. N. E. Cette différence ne se justifie que pour amant que la 
Région bruxelloise n'ait pas participé au financement de l'O. N. E. 

En guise d'observation finale au sujet des dispositions relatives 
à l'O. N. E., il y a lieu d'attirer l'attention du Souvernement sur le 
fait que le projet de loi perd de vue que cet organisme est également 
compétent pour la région de langue allemande. Il est permis de se 
demander si le projet de loi ne doit pas prévoir des dispositions per­ 
mettant la poursuite des activités de l'organisme précité dans cette 
région. 

CHAPITRE JI 

(articles S à 10) 

Les articles de ce chapitre concernent exclusivement le Fonds de 
construction d'institutions hospitalières et médico-sociales. 

Le financement de la construction er de l'équipement d'hôpitaux et 
d'établissements médico-sociaux doit être regardé comme une compo­ 
sante de « la politique de dispensation de soins dans et au dehors des 
institutions de soins», politique qui, selon l'article 5, § ter, I, 1°, de 
la loi spéciale susmentionnée, constitue une matière personnalisable. 

En principe, la compétence pour une matière de cette nature appar­ 
tient, en vertu de l'article 59bis, § 4bis, de la Constitution, d'une part, 
à la Communauté française pour la région de langue française et 
pour les institutions de la Communauté de langue française établies 
à Bruxelles-Capitale, et d'autre part, à la Communauté flamande pour 
la région de langue néerlandaise et pour les institutions de la Com­ 
munauté flamande établies à Bruxelles-Capitale. 

Dans la mesure toutefois où elle n'a pas été transférée aux Com­ 
munautés, la matière précitée est demeurée de la compétence de 
l'autorité nationale. Dans l'état actuel de la réforme de l'Etat, c'est 
le cas, plus particulièrement : 

1 ° en ce qui concerne la fixation des règles de base relatives au 
financement de l'infrastructure, en ce compris l'appareillage médical 
lourd (art. 5, § Jer, 1, 1°, e, de la loi spéciale); 

20 pour tous les aspects du financement de la construction et de 
l'équipement des institutions établies à Bruxelles-Capitale qui, en 
raison de leur organisation, ne peuvent être considérées comme appar­ 
tenant exclusivement à la Communauté française ou à la Communauté 
flamande et de toutes les institutions établies dans la région de langue 
allemande (art. 59bis, § 4bis, de la Constitution a contrario). 

C'est à partir de cette répartition de compétences qu'ont été conçus 
les articles 5 et 6 du projet. 

L'article 5, § t«, du projet de loi prévoit qu'à la date fixée par 
un arrêté royal délibéré en Conseil des Ministres (art. 10) les missions 
que le Fonds exerce « en vertu du § 2, 1<> et 3° à 8°, de l'article 6bis 
de la loi du 23 décembre 1963 sur les hôpitaux, inséré par la loi du 
6 juillet 1963 » dans des matières personnalisables et relevant de la 
compétence des Communautés, sont transférées à ces Communautés 
« chaque pour ce qui la concerne ou aux organismes d'intérêt public 
qu'elles créent ». 

Selon l'article 5, § Ja, alinéa i«, 1° et 2°, du projet de loi, ne sont 
donc pas transférées aux Cornrnunaurés précitées les missions qui ont 
été définies ci-avant au 20. 

En vertu de l'article 5, § l cr, dernier alinéa du projet de loi, Ic 
Fonds reste chargé d'assister le Ministre de la Santé publique « dans 
l'élaboration des règles de base relatives au financement de l'infrastruc­ 
ture, en ce compris l'appareillage médical lourd ». 
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Ik 11rndr:1,·lu l',111 de 1:1kc11 1·,111 lu-t l1111d, ,1.111 d,· r:,·111,·,·11.,d1,1pp,:11 
t1H:I tul'p.1"ing r,111 .utikcl 5, ~ 1, 1;11 111111d1.,1kl'lijknwi11,· nwddwl'!l­ 
g,·n dat d,· rcchnn ,·n l'L"r('lid11i11gl'11 in l'l't'l,.111d 111,·1 die r.ikcn, even­ 
,·,·11~ a,111 d,· g,·111,·,·11sd1app,·11 111lll't1 11w,·tc11 wPrdl'II 01·,·rg,:dr.1g,·11, 
ZmL111igl' uvcrdr.rchr zal, n,lgl'ns .irtikd 5, ~ 2, v,111 hl'! ontwerp V;\11 
wet, plaarsviuden overeenkomstig de rc-;ding bc\,aald door de 
Koning hij een i11 Mnusrcrrn.ul ov,·rkgd besluit 11:1 ,1< vies r:111 de he­ 
trokken Ccmccuschapscvccuticvcn en inwcrkiuurrcdcud "I' dl' d,1t11111 
eveneens door de Koning hcp:1,ild (art. 1(1). 

De overdracht v:111 her grootste deel van de taken van het Fonds 
a:111 de Fr,111se Gcmccnschup, respectievelijk aan de Vlaamse Gemeen­ 
schap zal onvermijdelijk medebrengen dat het grootste gedeelte van de 
personeelsformatie die thans bestanr uit 92 betrekkingen, zal moeten 
overgeheveld worden naar de Franse en de Vlaamse Gemeenschap. 
De regeling die terzake v,111 toepassing zal zijn, wordt bepaald door 
de Koning op advies van de betrokken Gemeenschapsexecutieven 
(art. 6, § 1 ). De regeling treedt in werking op de datum bepaald door 
de Koning (art. 10). 

De aanwijzing van de personeelsleden voor de betrekkingen in het 
Fonds of voor de betrekkingen in het ministerie van de Vlaamse Ge­ 
meenschap, respectievelijk in het ministerie van de Franse Gemeen­ 
schap of eventueel in de instellingen van openbaar nut « die deze ge­ 
meenschappen oprichten » _ vindt plaats volgens de regeling vervat in 
artikel 6, § 2 van het ontwerp van wet. De voornoemde aanwijzing 
wordt gedaan op de datum bepaald door de Koning /art. 10). 

De « maatregelen met het oog op de vrijwaring van de rechten» 
waarop de naar de gemeenschappen overgehevelde personeelsleden van 
het Fonds aanspraak kan maken ingevolge de vroegere, door het 
Fonds ten hunnen opzichte aangegane verbintenissen, worden door de 
Koning bepaald bij besluit, vastgesteld « na overleg met de represen­ 
tatieve vakorganisaties van het personeel /art. 6, § 3). Ook die maat­ 
regelen treden in werking op de datum, bepaald door de Koning 
(art. 10). 

De artikelen 7 en 8 van het ontwerp betreffen het Fonds zoals het 
geherstructureerd zal zijn met toepassing van de artikelen 5 en 6 van 
het ontwerp van wet, en strekken derhalve tot wijziging van artikel 
6bis van de voornoemde wet van 23 december 1963. Het nieuwe arti­ 
kel 6bis, § 4, Jo, lid 2 tot 5, van die wet, dat vervat is in artikel 7 van 
het ontwerp van wet, brengt een aantal wijzigingen aan in verband met 
het comité voor dagelijks beheer dat bij het Fonds bestaat. Voor de 
verdere ontleding van het nieuwe artikel wordt hier verwezen naar 
het gedeelte van hei onderhavig advies dat het onderzoek van de arti­ 
kelen van het ontwerp van wet betreft. 

Artikel 8, § 1, van het ontwerp machtigt de Koning om bij een in 
Ministerraad overlegd besluit het Fonds zelf of sommige van zijn 
taken af te schaffen. 

In geval van afschaffing van het Fonds zelf machtigt artikel 8, § 2, 
a, van het ontwerp de Koning om de taken van het Fonds, geheel of 
gedeeltelijk, met de daarop betrekking hebbende rechten en verplich­ 
tingen, over te dragen aan het Ministerie van Volksgezondheid. De 
overdracht treedt in werking op de datum bepaald door de Koning 
(art. 10). 

De Koning bepaalt eveneens bij besluit, vastgesteld na overleg met 
de representatieve vakorganisaties van het personeel, « de datum en 
de modaliteiten van de overgang van het personeel » (art. 8, § 2, a, 
tweede zin). De bedoelde regeling dient evenwel rekening te houden 
met artikel 8, § 2, a, tweede lid, van het ontwerp van wet, bepalend : 
« De overgang van de personeelsleden geschiedt met hun graad of een 
gelijkwaardige graad en in hun hoedanigheid. Zij behouden de admi­ 
nistratieve en geldelijke anciënniteit verworven bij het Fonds ». 

In geval van afschaffing van sommige taken van het Fonds geschiedt 
luidens artikel 8, § 2, b, van het ontwerp van wet de aanwijzing van 
de personeelsleden volgens de procedure nader omschreven in die 
bepaling. 

Volgens artikel 8, § 3, dient het koninklijk besluit waarbij met 
toepassing van artikel 8, § 1, het Fonds zelf of sommige taken ervan 
worden afgeschaft, de nodige maatregelen te bepalen, « na overleg 
met de representatieve vakorganisaties van het personeel ,,, ter vrij­ 
waring van de rechten waarop het overgehevelde personeel van het 
Fonds aanspraak kan maken ingevolge de vroegere door het Fonds 
te zijnen opzichte aangegane verbintenissen. 

Uit het bondig overzicht van de essentiële draagwijdte van het ont­ 
werp van wet blijkt dat het ontwerp van wet zich hoofdzakelijk beperkt 
tot een aantal zeer algemene voorschriften omtrent de beoogde afschaf­ 
fing of herstructurering van de zes voornoemde instellingen, en het 
voor het overige de Koning machtigt, met inachtneming van bepaalde 
procedures (het voorleggen van de besluiten in Ministerraad, advies 
van de betrokken Executieven, overleg met de representatieve vakorga­ 
nisaties) tot het treffen van al de daartoe nodige nadere regelingen 
en tot het bepalen van de datum waarop de in artikel 1 bedoelde 
instellingen zijn afgeschaft, en van de datum waarop de artikelen ver­ 
vat in hoofdstuk JI in werking treden. 

Het ontwerp van wet treedt slechts in bijzonderheden in verband 
met de vrijwaring van de uit vroegere verbintenissen ontstane rechten 
waarop de betrokken personeelsleden aanspraak maken (art. 2, § 2, 
3, § 1, 6, §§ 2 en 3, 8, §§ 2 en 3) en in verband met Je formele 
wijzigingen van sommige wetsbepalingen inzake het beheer van het 
Fonds voor de bouw van ziekenhuizen en medisch-sociale inrichtingen 
(art. 7). 

• • • 

1.,: t r,111,Jcn d,·, t11i"1"11' du Fn11ds ,111x Co1111111111,1t11t·s ,:n apphca- 
111111 de l'.nti,·k S, \ I.-r, ,111r;1 ncccssaircrucnr pour conséquence que de­ 
no111 ,'g.tl,·nH·111 é·t re t r,111.,f,:r,'s .111 x Cn1111111111:1111.'.·s les droits et ohliga­ 
uons .1fkr,:111s .'1 ,c·s missiou«, Selon l'article 5, § l, du projet de loi, cc 
t r.msfcrt s'opcrcr.i couformcmcnr aux règles que Ic Roi fixera par 
arrèt,: ddihl'I',, en Conseil des Ministres, après avis des Exécutifs '- un- 
1111111.111tairc·s concernés, arrt·té qui entrera en vigueur à une date qui 
scru ,·gakmcnr dcrcrminée par Ic Roi (art. 10). 

Le transfert à la Communauté française et à la Communauté fla­ 
mande, de la plupart des missions du Fonds aura inévitablement pour 
effet que la majeure partie de l'effectif figurant au cadre du personnel, 
qui comporte actuellement 92 emplois, devra passer à la Communauté 
française et à la Communauté flamande. Les règles qui seront appli­ 
cables en la matière sont fixées par le Roi, sur avis des Exécutifs com­ 
mun.turnires concernés (art. 6, § 1,·r). Elles entreront en vigueur à la 
date déterminée par le Roi (art. 10). 

L'affectation des membres du personnel aux emplois soit du Fonds 
soit des ministères de la Communauté française et de la Communauté 
flamande ou éventuellement des organismes d'intérêt public « que ces 
Communautés créent» a lieu selon la procédure prévue par l'article 6, 
§ 2, du projet de loi. Cette affectation se fait à la date fixée par Ic 
Roi (art. JO). 

Les " mesures nécessaires en vue de sauvegarder les droits » aux­ 
quels les agents du Fonds transférés aux Communautés peuvent pré­ 
tendre en raison des engagements antérieurs que le Fonds aurait pris 
envers eux, sont fixées par arrêté royal, « après concertation avec 
les organisations syndicales représentatives du personnel » (art. 6, § 3). 
Ces mesures entreront également en vigueur à la date fixée par le 
Roi (art. 10). 

Les articles 7 et 8 du projet concernent le Fonds tel qu'il aura été 
restructuré en application des articles 5 et 6 du projet de loi et visent 
donc à modifier l'article 6bis de la loi du 23 décembre 1963 sus­ 
mentionnée. Le nouvel article 6bis, § 4, Jo, alinéas 2 à 5, de cette loi, 
proposé à l'article 7 du projet, apporte certaines modifications en ce 
qui concerne le comité de gestion journalière créé au sein du Fonds. 
Pour une analyse plus poussée du nouvel article, l'on se rapportera 
à la partie du présent avis qui est consacrée à l'examen des articles 
du projet de loi. 

L'article 8, § t«, du projet autorise le Roi à mettre fin, par arrêté 
délibéré en Conseil des Ministres, à l'existence du Fonds même ou 
à certaines de ses missions. 

L'article 8, § 2, a), du projet autorise le Roi, en cas de suppression 
du Fonds même, à transférer tout ou partie des missions de celui-ci, 
avec les droits et obligations y afférents, au Ministère de la Santé 
publique. Le transfert entre en vigueur à la date fixée par le Roi 
(art. 10). 

Le Roi détermine également, par arrete pris après concertation avec 
les organisations syndicales représentatives du personnel, " la date 
et les modalités du transfert du personnel ,, (art. 8, § 2, a), seconde 
phrase). Cette réglementation devra toutefois tenir compte de l'arti­ 
cle 8, § 2, a), alinéa 2, du projet de loi, qui dispose : " Les membres 
de ce personnel sont transférés dans leur grade ou un grade équi­ 
valent et en leur qualité. Ils conservent l'ancienneté administrative et 
pécuniaire acquise au Fonds ». 

L'article 8, § 2, b), du projet de loi prévoit qu'en cas de suppres­ 
sion de certaines des missions du Fonds, l'affectation des membres du 
personnel a lieu selon la procédure déterminée par cette disposition. 

Selon l'article 8, § 3, l'arrêté royal qui, en application de l'arti­ 
cle 8, § t«, supprime le Fonds ou certaines de ses missions, doit fixer 
« après concertation avec les organisations syndicales représentatives 
du personnel " les mesures nécessaires en vue de sauvegarder les droits 
auxquels peut prétendre le personnel transféré du Fonds en raison 
des engagements antérieurs pris à son égard par le Fonds. 

La brève analyse qui vient d'être faite de la portée essentielle du 
projet de loi montre que celui-ci se borne, en substance, à prévoir 
un certain nombre de règles très générales relatives à la suppression 
nu à la restructuration envisagées des six organismes précités, et, pour 
le surplus, autorise le Roi à déterminer, dans le respect de certaines 
procédures (délibération des arrêtés en Conseil des Ministres, avis 
des Exécutifs concernés, concertation avec les organisations syndicales 
représentatives), toutes les règles particulières nécessaires à cette fin 
et à fixer la date de la suppression des organismes visés à l'article 1 
ainsi que la date d'entrée en vigueur des articles figurant au cha­ 
pitre Jl. 

Le projet de loi n'entre dans le détail qu'en ce qui concerne la 
sauvegarde des droits, nés d'engagements antérieurs, auxquels les 
agents concernés pourraient prétendre (art. 2, § 2, 3, § t«, 6, §§ 2 et 
3, 8, §§ 2 et 3) et en ce qui concerne les modifications formelles 
apportées à certaines dispositions légales relatives à la gestion du 
Fonds de construction d'institutions hospitalières et médico-sociales 
(art. 7). * !} • 
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11. DJ.: IIFVOE(;DttEII) VAN DE NATIONALE WFTGtVER 

:\ 111 dit 1Trb.111d rijst i11 de t·,-rstc p\.1;11s dt· vr.i.u; 11f d,· n1.1.11rcg,· 
leu. vcrv.u in het ,111twcrp 1,1n wet, 1111 de uitsluitende ht·1·llt'tidhci, 
1·,111 het Riik behorcu. . 
ne r,1 ken van de vcs instellingen v,111 openbaar nut waarop het 

,11111n·rp bct n-kk iuu hedt, ht·trdlcn /ll,ds 1n·d, gt·1t·1itl. 1:t·htTl 11f r,·, 
dele aangelegenheden die. ingevolge de voornoemde hijznndcrc wet 
van 8 augustus 1980, sedert I oktober 1980 tot de bevoegdheid be­ 
horen van de in die wet bedoelde Gemeenschappen (de VLi:1111se en 
de Fr:111se) e11 Ge\\Tste11 (het Vb,1111sc· en het \\l;1.1lst·) /HL S c11 (il 
Bovendien hebben diezelfde wet ~n de gewone wet van 9 augustus 
1980 tot hervorming der instellingen de organen in het leven geroepen 
om die bevoegdheden uit te oefenen (Raden en Executieven) en aan 
die organen middelen verschaft die voor een daadwerkelijke uitoefe­ 
ning van de genoemde bevoegdheden onontbeerlijk zijn (de Raden 
kunnen instellingen en ondernemingen oprichten en organiseren, de 
Executieven beschikken over eigen adrninisrrarics, instellingen en per 
sonecl, de Gemeenschappen en Gewesten beschikken over eigen goe 
deren en over eigen financiële middelen) (zie: Titel III van de bij­ 
zondere wet van 8 augustus 1980 en Titel I van de gewone wet van 
9 augustus 1980). 

Op het eerste gezicht lijkt daaruit de conclusie te moeren worden 
getrokken, dat het treffen van regelingen nopens de raken v.111 de zes 
instellingen waarop het ontwerp betrekking heeft, alleen nog aan de 
organen van de betrokken Gemeenschap of het betrokken Gewest 
toekomt, en de nationale organen bijgevolg ter zake geen enkele be­ 
voegdheid meer bezitten, althans voor zover het regelingen betreft die 
verband houden met taken die moeten worden geacht te behoren tot 
aangelegenheden waarvoor de bevoegdheid bij de bijzondere wet van 
8 augustus 1980 hetzij aan de Vlaamse of de Franse Gemeenschap, 
herzii aan het Vlaamse of het Waalse Gewest is overgedragen. 

Voor sommige van de te treffen regelingen verzet echter alleen al 
de aard van de dingen zich tegen een dergelijke oplossing. 
Hoe zou het immers denkbaar zijn dat de Gemeenschappen of de 

Gewesten door unilaterale beslissingen regelingen zouden kunnen 
treffen omtrent het personeel en het patrimonium, gelet op het feit 
dat bedoeld personeel en patrimonium in hun geheel bestemd wer­ 
den voor het vervullen van de diverse taken van de betrokken instel­ 
ling en er vrijwel in geen enkel geval een voldoend criterium voor­ 
handen is dat zou toelaten te bepalen welke personeelsleden en welke 
delen van het patrimonium zouden kunnen worden geacht uitsluitend 
bestemd te ziin voor de uitoefening van de taken die sedert 1 okto­ 
ber 1980 enkel nog betrekking hebben op een bepaalde Gemeenschap 
of een bepaald Gewest. 

Inzake de verdeling en de overdracht van het personeel, het patri­ 
monium en de diverse daarmee verband houdende rechten en verplich­ 
tingen van de betrokken instelling, staan dus slechts twee mogeliik­ 
heden open : ofwel een unilaterale oplossing uitgaande van het Rijk 
(waarbij het Rijk zich dan, omwille van de autonomie van de Ge­ 
meenschappen en de Gewesten, zou moeten beperken tot het ter 
beschikking stellen van bepaalde personeelsleden en bepaalde goede­ 
ren aan de Gemeenschappen en de Gewesten, het in beginsel aan 
laatstgenoemde overlatend vrij te beslissen welk gebruik ze er wensen 
van te maken), ofwel een door het Riik en de betrokken Gemeen­ 
schappen of Gewesten gemeenschappelijk getroffen regeling. 

Daargelaten de practische en juridische-technische moeilijkheden 
welke die tweede oplossing zou meebrengen, meent de Raad van 
State dat er in de bijzondere wet van 8 augustus 1980 voldoende 
aanwijzigingen te vinden zijn die pleiten voor de eerste oplossing. 

De wetten van 8 en 9 augustus 1980 bevatten geen enkele echte 
regeling betreffende de door het Rijk opgerichte autonome instellingen 
wier taken geheel of ten dele vallen hinnen de bevoegdheden die hij de 
wet van 8 augustus 1980 aan de Gemeenschappen en de Gewesten 
werden 'overgedragen. 

De enige vermelding van die instelling is te vinden in artikel 66 
van de wet van 8 augustus 1980, waar wordt bepaald dat de in dat 
artikel vervatte regeling - namelijk dat bij overgangsmaatregel de 
leden van de diverse Executieven van de Gemeenschappen en de 
Gewesten in een eerste fase door de Koning onder de leden van de 
nationale Regering worden aangewezen - ophoudt uitwerking te 
hebben, hetzij bij de vaststelling dat een ontwerp van wet tot regeling 
van het geheel der Brusselse institutionele problemen werd ingediend, 
« hetzij vanaf 1 januari 1982, voor zover op dar ogenblik toepassing 
is gegeven aan artikel 88 van deze wet en de betrokken parastatale 
instellingen zijn geherstructureerd », en in elk geval bij de eerste 
gehele vernieuwing van de Wetgevende Kamers na de inwerkingtre­ 
ding van de wet. 
Die passus bevestigt dat er instellingen zijn die moeren worden 

geherstructureerd en tijdens de parlementaire voorbereiding van die 
bepaling heeft de Regering in dit verband opsomming van die instel­ 
lingen gegeven (1). 

De regeling vervat in de artikelen 87 en 88 van de voornoemde wet 
van 8 augustus 1980, laat echter nog andere, veel belangrijker con­ 
clusies toe. 

ll. I.A COMl'ETENCE DU LEGISLATEUR NATIONAL 

,;\. l.a première question qui se pose :\ cet égard est de savoir si les 
•nesmcs portées par le projet dt· loi relèvent (Ic la compétence exclu­ 
sive dt· ITr,11. 

1.l', 1ni,,i11n1., lfl-..., ·,i, org;111i!-!111c..·"' dï111c..~n.:•t puhlic vi,l'S par Ic pro­ 
ict concernent. ,·11111mc déjà signalé, en tout ou en partie des matiè-cs 
qui, en venu de "1 loi spéciale du 8 aoùr 1980 précitée, relèvent depuis 
Ic Jn octobre 1980, de la compétence des Communautés (française et 
(l.uu.mdc) cr des Régions (flamande et wallonne) visées dans cette 
lui (art. 5 et 6). En outre, la même loi ainsi que la loi ordinaire du 
9 aoùr 1980 de réformes institutionnelles ont créé les organes appe­ 
lés à exercer ces compétences (Conseils et Exécutifs) et leur ont 
fourni les moyens indispensables pour l'exercice effectif de celles-ci 
(les Conseils peuvent créer cr organiser des institutions et des entre­ 
prises, les Exécutifs ont leurs propres administrations, institutions et 
personnels, les Communautés et les Régions disposent de biens et 
de moyens financiers qui leur sont propres) (cf. Titre Ill de la loi 
spéciale du 8 aoûr 1980 et Titre I de la loi ordinaire du 9 août 
1980). 

A première vue, il semble qu'il faille conclure de 1:\ que l'établis­ 
sement de règles relatives aux missions des six organismes auxquels 
se rapporte le projet, ne revient plus qu'aux organes de la Com­ 
munauté ou de la Région concernée et que, par conséquent, les orga­ 
nes nationaux ne possèdent plus aucune compétence en la matière, 
du moins pour autant qu'il s'agisse de règles en rapport avec des 
missions qui doivent être considérées comme relevant des matières 
pour lesquelles la loi spéciale du 8 août 1980 a transféré la compé­ 
tence soit à la Communauté française ou à la Communauté flamande, 
soit à la Région wallonne ou à la Région flamande. 
Toutefois, pour certaines des règles à établir ,la nature des choses 

à elle seule s'oppose déjà à une telle solution. 
En effet, comment pourrait-il se concevoir que les Communautés 

et les Régions puissent, par des décisions unilatérales, édicter des 
règles concernant le personnel et le patrimoine, alors que ce person­ 
nel et ce patrimoine ont été affectés dans leur entièreté à l'accom­ 
plissement des différentes missions dévolues à l'organisme concerné 
et que dans pratiquement aucun des cas il n'y a de critère satisfai­ 
sant qui permettrait de déterminer quels sont les membres du per­ 
sonnel et quels sont les éléments du patrimcine qui pourraient être 
considérés comme affectés exclusivement à l'exercice des missions qui, 
depuis le ter octobre 1980, ne se rapportent plus qu'à une commu­ 
nauté déterminée ou à une région déterminée. 

Pour ce qui concerne la répartition et le transfert du personnel de 
l'organisme intéressé, de son patrimoine et des droits et obligations y 
afférents, seules subsistent les deux possibilités suivantes: ou bien 
une solution unilatérale émanant de l'Etat (lequel devrait alors, en 
raison de l'autonomie des Communautés et des Régions, se borner 
à mettre à la disposition des Communautés et des Régions certains 
membres du personnel et certains biens, laissant en principe aux 
Communautés et Régions le soin de décider librement de l'usage 
qu'elles souhaitent en faire), ou bien une solution adoptée d'un com­ 
mun accord par l'Etat et les Communautés ou Régions concernées. 

Sans compter les difficultés pratiques et de technique juridique 
que la deuxième solution entraînerait, le Conseil d'Etat estime que 
l'on peut trouver dans la loi spéciale du 8 août 1980 des indications 
suffisantes qui plaident en faveur de la première solution. · 

Les lois des 8 et 9 août 1980 ne contiennent aucune règle véritable 
concernant les organismes autonomes créés par l'Etat, dont les mis­ 
sions entrent en tout ou en partie dans les compétences que la loi 
du 8 août 1980 transfère aux Communautés et aux Régions. 

La seule allusion qui soit faite à ces organismes se retrouve à 
l'article 66 de la loi du 8 août 1980, qui dispose que la règle qu'il 
prévoit - à savoir qu'à titre transitoire les membres des divers Exé­ 
cutifs des Communautés et des Régions sont, dans une première phase, 
désignés par le Roi au sein du Gouvernement - cesse de produire 
ses effets, soit par la constatation qu'un projet de loi tendant à régler 
l'ensemble des problèmes institutionnels bruxellois est déposé, « soit à 
partir du ter janvier 1982, pour autant qu'à c_e moment, il ait été fait 
application de l'article 88 de la présente 101 et que les orgamsmes 
parastataux concernés aient été restructurés », et en tout cas lors du 
premier renouvellement intégral des Chambres législatives après l'en­ 
trée en vigueur de la loi. 

Ce passage confirme qu'il y a des organismes qui ?oivent. être restruc­ 
turés et, au cours des travaux parlementaires prepararoires de cette 
disposition, le Gouvernement a, à cet égard, donné la liste de ces 
organismes (1). . . 

Mais les règles contenues dans les articles 87 et 88 de la 101 du 
8 août 1980 précitée autoriser+ d'autres conclusions, encore, bien plus 
importantes. 

(1) Gedr. St. Senaat, zitting 1979-1980, nr 434/1 (ontwerp), blz. 51 
en 52, en n' 434/2 (verslag), blz. 286. 

(1) Doc. parl., Sénat, session 1979-1980, n° 434/1 (projet), pp. 51 
et 52 et n° 434/2. (rapport), p. 286. 
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Ik hcdul'id,· urtikclcu H7 ,·11 88 l111d,·11 als l'nlgt 

" Mrilœ/ S7. - ~ 1. Onvcnnindcrd .rrtkel HH lx-sclukt iedere l.xc­ 
cuticvc over ecu eigrn udnuuisrraric, eigen instellingen ,·11 eigen per­ 
so11,·,·I. 

§ 2.. Iedere Executieve stelt de pcrsoucclsfonu.nie vast van haar 
.ulminisrrutie en doet de benoemingen overeenkomstig de bepalingen 
tot regeling van de administratieve controle, die gelden voor de minis­ 
teries. Dit personeel wordt aangeworven door bemiddeling van het 
Vusr Secretariaat voor Wervi11g van het Rijkspersoneel. 

Het legt de eed af overeenkomstig de wettelijke bepalingen, in han­ 
den van de overheid die de Executieve daartoe aanwijst. 

§ 3. Onverminderd het bepaalde in deze afdeling, wordt het perso­ 
neel onderworpen aan de wettelijke en statutaire regelen die van toe­ 
passing zijn op ile in vast verband benoemde ambtenaren, het tijde­ 
lijk personeel, het hulppersoneel en het tijdelijk werkliedenpersoneel 
van het Rijk. 

Artikel 88. - § 1. Artikel 87 treedt in werking op her ogenblik dat 
iedere Executieve de in §§ 2 en 3 genoemde diensten en personeel 
heeft overgenomen. 

§ 2. De diensten en het personeel van het Ministerie van de Vlaamse 
Gemeenschap, het Ministerie van de Franse Gemeenschap en het 
Ministerie van het Waalse Gewest, zullen naar hun respectieve Exe­ 
cutieven overgedragen worden bij in Ministerraad overlegd konink­ 
lijk besluit. 

§ 3. Na overleg met de representatieve vakorganisaties van het per­ 
soneel, bepaalt de Koning bij in Ministerraad overlegd besluit, de 
datum en de nadere regelen van de overgang van de diensten en 
van het personeel van deze ministeries naar de respectieve Execu­ 
tieven. 

De overgang van de personeelsleden geschiedt met hun graad of 
een gelijkwaardige graad en in hun hoedanigheid. 

Zij behouden tenminste de bezoldiging en de anciënniteit die zij 
hadden of zouden verkregen hebben indien zij in hun dienst van her­ 
komst het ambt hadden blijven uitoefenen dat zij bij hun overplaat- 
sing bekleedden. . 
De rechtstoestand van die personeelsleden blijft beheerst door de 

terzake geldende bepalingen, zolang de Koning van deze bevoegdheid 
geen gebruik heeft gemaakt». 

Uit de samenlezing van die twee wetsbepalingen blijkt dat : 

1° de Gemeenschaps- en de Gewestexecutieven slechts over eigen 
ministeries zullen kunnen beschikken, nadat die hun zullen zijn over­ 
gedragen door een in Ministerraad overlegd koninklijk besluit, met 
andere woorden door een unilaterale rechtshandeling van een orgaan 
van de Staat; 

2° de nadere regels en de datum van die overdracht worden bepaald 
door een in Ministerraad overlegd koninklijk besluit, met andere woor­ 
den nogmaals door een unilaterale rechtshandeling van een orgaan 
van de Staat; 

Merkwaardig is vooral, dat men het nodig heeft geoordeeld derge­ 
lijke regeling in de wet van 8 augustus 1980 op te nemen, niettegen­ 
staande de betrokken ministeries reeds waren opgericht door een 
koninklijk besluit van 17 april 1979 en de regelen inzake het over­ 
hevelen van personeelsleden van de traditionele ministeries naar die 
nieuwe ministeries reeds waren vastgesteld door een koninklijk besluit 
van 12 februari 1980. 

Als de bijzondere wetgever een dergelijke oplossing nodig heeft ge­ 
oordeeld voor diensten die inzake de overdracht van taken en per­ 
soneel in principe reeds geregeld waren, dan moet a fortiori dezelfde, 
of op zijn minst een analoge oplossing worden aanvaard voor instel­ 
lingen waarvoor nog geen enkele regeling is getroffen. 

Een argument voor de stelling dat het aan de organen van het Rijk, 
en aan die alleen, toekomt om te beslissen over de overdracht van 
het personeel en het patrimonium van Rijksinstellingen wier taak 
verband houdt met een bevoegdheid die overgedragen werd aan de 
Gemeenschappen of de Gewesten, kan men ook nog putten uit het 
precedent geschapen door de wet van 18 februari 1977 houdende 
de bepalingen betreffende de openbare radio- en televisiedienst (Bel­ 
gisch Staatsblad van 2 maart 1977). 

Genoemde wet behelst onder meer de ontbinding van het Instituut 
van de gemeenschappelijke diensten en regelt de wijze waarop het actief 
en het passief, alsmede de leden van het personeel van dat Instituut 
onder de diverse uitzendingsinsriruren moeten worden verdeeld, hoe­ 
wel de wetgevende bevoegdheid inzake radio- en televisie, althans in 
zover zij betrekking heeft op de twee belangrijkste Cultuurgemeen­ 
schappen van het land, reeds bij de wet van 21 juli 1971 (art. 2, 6°) 
aan autonome wetgevende organen van die Cultuurgemeenschappen, 
namelijk de Culruurraden, was overgedragen. 

Het voorliggend ontwerp treft echter niet alleen regelingen be­ 
treffende de verdeling en de overdracht van « het personeel » en « het 
patrimonium » van de zes instellingen waarop het betrekking heeft, 
maar het bevat ook bepalingen inzake de overdracht van « de 
taken » van die instellingen aan de Gemeenschappen en de Gewesten. 

Cl's articles 87 et ll8 disposent 

.. J\r:ide 87. - ~ Jer. S;111s préjudice de l'article 8ll, chaque Exé­ 
cutif disl,osc en propre d'une administration, d'institutions et d'un 
personne. 

§ l. Chaque Exécutif fixe Ic cadre de son administration et procède 
aux nominations, conformément aux dispositions réglant le contrôle 
administratif applicables aux ministères. Ce personnel est recruté par 
l'intermédiaire du Secrétariat permanent de recrutement du personnel 
de l'Etat. 
li prête serment, conformément aux dispositions légales, entre les 

mains de l'autorité que ['Exécutif désigne à cet effet. 

§ 3. Sans préjudice des dispositions de la présente section, le per­ 
sonnel est soumis aux règles légales et statutaires applicables aux 
agents définitifs, aux agents temporaires, au personnel auxiliaire et 
au personnel ouvrier temporaire de l'Etat. 

Article 88. - § ter. L'article 87 entre en vigueur au moment où 
chaque Exécutif a repris les services et le personnel mentionnés aux 
§§ 2 et 3. 

§ 2. Les services et le personnel du Ministère de la Communauté 
française, du Ministère de la Communauté flamande et du Ministère 
de la Région wallonne seront transférés à leurs Exécutifs respectifs 
par arrêté royal délibéré en Conseil des Ministres. 

§ 3. Le Roi détermine, après concertation avec les organisations 
représentatives du personnel et par arrêté délibéré en Conseil des 
Ministres, la date et les modalités du transfert des services et du per­ 
sonnel de ces ministères aux Exécutifs respectifs. 

Les membres de ce personnel sont transférés dans leur grade ou 
un grade équivalent et en leur qualité. 

Ils conservent au moins la rétribution et l'ancienneté qu'ils avaient 
ou auraient obtenues s'ils avaient continué à exercer dans leur ser­ 
vice d'origine la fonction dont ils étaient titulaires au moment de leur 
transfert. 

Le statut juridique de ces membres du personnel demeure régi par 
les dispositions en vigueur en cette matière aussi longtemps que le 
Roi n'aura pas fait usage de cette compétence. " 

De la combinaison de ces deux dispositions légales, il ressort : 

1 ° que les Exécutifs communautaires et régionaux ne pourront dis­ 
poser de ministères qui leur soient propres qu'après que ceux-ci leur 
auront été transférés par un arrêté royal délibéré en Conseil des Minis­ 
tres, en d'autres termes par un acte unilatéral émanant d'un organe 
de l'Etat; 

2° que les modalités et la date de ce transfert sont déterminées 
par un arrêté royal délibéré en Conseil des Ministres, donc, ici encore, 
par un acte unilatéral d'un organe de l'Etat. 

Il est significatif, à cet égard, que l'on ait estimé devoir inclure 
de telles règles dans la loi du 8 août 1980, nonobstant le fait que 
ces ministères avaient déjà été créés par un arrêté royal du 17 avril 
1979 et alors que les règles relatives au passage de certains membres 
du personnel des ministères traditionnels à ces nouveaux ministères 
avaient déjà été fixées par un arrêté royal du 12 février 1980. 

Si le législateur spécial a estimé qu'une telle solution s'imposait 
pour des services dont le transfert des missions et du personnel était 
déjà en principe réglé, a fortiori la même solution, ou pour le moins 
une solution semblable, doit-elle être adoptée pour des organismes 
pour lesquels aucune mesure n'a encore été prise. 

Le précédent créé par la loi du 18 février 1977 portant certaines 
dispositions relatives au service public de la Radiodiffusion et de la 
Télévision (Moniteur belge du 2 mars 1977), fournit un argument sup­ 
plémentaire en faveur de la thèse selon laquelle il revient aux organes 
de l'Etat, et à eux seuls, de prendre les décisions relatives au transfert 
du personnel et du patrimoine d'organismes de l'Etat dont la mission 
se rattache à une compétence transférée aux Communautés ou aux 
Régions. 

Cette loi prévoit notamment la dissolution de l'Institut des services 
communs et règle la répartition de l'actif et du passif de cet Institut 
ainsi que des membres de son personnel entre les divers instituts 
d'émission, alors que la compétence législative en matière de radio­ 
diffusion et de télévision, du moins dans la mesure où elle concerne 
les deux communautés culturelles les plus importantes du pays, avait 
déjà été transférée par la loi du 21 juillet 1971 {art. 2, 6°) à des 
organes législatifs autonomes de ces communautés culturelles, à savoir 
aux conseils culturels. 

* * 

Le présent projet ne contient pas que des règles ayant trait au 
partage et a.1 transfert du « personnel " et du « patrimoine » des 
six organismes visés; il prévoit aussi des dispositions relatives au 
transfert des « missions " de ces organismes aux Communautés et aux 
Régions. 
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Voor het Funds voor dl' bouw van zickcuhnizru en rucdisch-socinlc 
inrichriugc« gd,l'ltn d,11 uudrukkcluk in .irnkcl .1 van het ontwerp en 
voor de oudere instellingen moeten, volgens dl' toclichringcn verschafr 
door de gcmachngde ;1111btcn;1;1r, de overdrnchtcn v,111 de rechten en 
de verplichtingen vermeld in artikel 2, § 1, 2° en .,0, geacht worden 
ook de taken van de betrokken instellingen IL' betreffen. 

Inzake de « taken » is het probleem echter wel iets delicater dan 
inzake het " pcrsoucel » en het « patrimoruum ", omdat strikt ge­ 
nomen niets de conclusie in de weg staat dat de overdracht van 
bevoegdheden doorgevoerd bij de wet van 8 augustus 1980 ook de 
overdracht van alle daarmee verband houdende administratieve taken 
zou hebben meegebracht. 
Het is echter moeilijk aan te nemen dat de bijzondere wetgever 

de overdracht van de taken zou willen hebben dissociëren van de 
overdracht van de middelen die voor het volbrengen van die taken 
nodig zijn. 
De bepalingen van de artikelen 87 en 88 van de voornoemde wet 

van 8 augustus 1980, in samenhang gelezen, tonen aan dat de 
wetgever zulks in elk geval niet heeft willen doen voor de raken 
die worden uitgeoefend door ministeries, en er is geen enkele reden 
dat niet dezelfde regeling zou gelden voor de taken toevertrouwd 
aan door het Rijk opgerichte autonome instellingen. 

Er kan derhalve geen twijfel over bestaan dat het de nationale 
overheid is die moet optreden voor de overdracht van het personeel, 
het patrimonium en de overige middelen van de openbare instellingen 
belast met taken die behoren tot de bevoegdheden overgedragen aan 
de Gemeenschappen en de Gewesten. Overigens zijn, blijkens de 
bijzondere wet van 8 augustus 1980, de gevallen waarin, onder 
diverse vormen, een beslissing gezamenlijk moet worden genomen, 
enerzijds, door de nationale overheid en, anderzijds, door de over­ 
heid van een Gemeenschap of een Gewest uitzonderlijk. Geen enkele 
bepaling van de bijzondere wet legt een dergelijke gemeenschappe­ 
lijk te treffen beslissing op inzake de aangelegenheid die het ontwerp 
wil regelen. 

Uit wat voorafgaat volgt dat de ontworpen maatregelen tot de 
uitsluitende bevoegdheid van het Rijk behoren. 

B. Vervolgens is er de vraag door welk orgaan van het Rijk de 
maatregelen voor de afschaffing of de herstructurering van de in het 
ontwerp van wet bedoelde instellingen kunnen worden uitgevaardigd. 

Aangezien die instellingen bij of krachtens de wet werden opgericht 
en hun bovendien rechtspersoonlijkheid werd verleend, kunnen zij uit­ 
sluitend bij of krachtens een wet worden afgeschaft of geherstructu­ 
reerd. 

C. Blijft ten slotte nog de vraag of die wet met bijzondere meer­ 
derheid moet worden aangenomen. 
Het ontwerp betreft geen van de punten voor de regeling waarvan 

in de artikelen 59bis en l07q11ater van de Grondwet in een bijzondere 
meerderheid is voorzien. Overigens blijkt uit de aangehaalde parle­ 
mentaire voorbereiding en uit de tekst zelf van artikel 66 van de 
bijzondere wet van 8 augustus 1980 dat de bijzondere wetgever zich 
ervan onthouden heeft een stelsel van maatregelen uit te werken of 
grondregelen te bepalen in verband met de afschaffing of de herstruc­ 
turering van de in het ontwerp bedoelde instellingen. De bijzondere 
wetgever heeft zich inderdaad ertoe beperkt de noodzaak van een 
zodanige afschaffing of herstructurering te bevestigen. Uit het ene 
en het andere. maar vooral uit de bepalingen van de artikelen 
59bis en l07q11ater van de Grondwet, volgt dat ter zake een gewone 
wet volstaat. 

* .• * 

111. DE IN DE ADVIESAANVRAAG GEFORMULEERDE VRAGEN 

In een bijlage bij de brief waarbij de Eerste Minister de Raad van 
State om advies over het voorliggend voorontwerp heeft verzocht, 
worden de zes volgende vragen geformuleerd : 

« 1. De memorie van toelichting bij artikel 4 van het voorontwerp 
stelt op blz. 7 : « Krachtens dezelfde bepalingen zullen de bevoegd­ 
heden die door de voormelde wet van 16 maart 1954 aan de Minister 
van Financiën worden toegekend, worden uitgeoefend door de voor­ 
zitter van de executieve als verantwoordelijke van de begroting 
(koninklijk besluit van 6 juli 1979). » De vraag stelt zich te weten 
of artikel 8 van het koninklijk besluit van 6 juli 1979 houdende 
voorlopige organisatie van de Executieven van de Gemeenschappen 
en van de Gewesten (Belgisch Staatsblad van 10 juli 1979), zoals ge­ 
wijzigd door het koninklijk besluit van 16 februari 1981 (Belgisch 
Staatsblad van 21 maart 1981), volstaat om deze bedoeling van de 
Regering te realiseren. 

A l'ég,ud du Fonds de consrrucuou d'instrturions hospualieres et 
médicu-sucralcs, il Ic Iait de m.uucrc expresse en son article 5 et, 
,\ l'égard des autres organismes visés, il y a lieu, scion les précisions 
fournies p.ir Ic fonctionnaire ddégul'.·, de considérer <JUC les transferts 
des droits et obligations prévus ,\ l'article 2, § Jer. 2° <'I 3°, visent 
égulcmcur ks missions des organismes concernés. 

Pour œ qui est des " missions ", Ic problème est cependant un 
pen pins délicat qu'en œ qui concerne Ic "personnel " et Ic "patri­ 
moine "• parce que, strictement parlant, rien ne parait interdire la 
conclusion que Ic transfert de compétences réalisé par la loi du 
8 août 1980 a également entrainé le transfert de toutes les missions 
administratives qui s'y rattachent. 

li est toutefois difficile d'admettre que le législateur spécial ait 
voulu dissocier le transfert des missions du transfert des moyens 
nécessaires à leur exécution. 

Combinées, les dispositions des articles 87 et 88 de la loi précitée 
du 8 août 1980 montrent que telle n'a pas, en tout cas, été la 
volonté du législateur à l'égard des missions qui sont exercées par des 
ministères, et il n'y a aucune raison de croire qu'il n'en serait pas de 
même pour les missions confiées aux organismes autonomes créés 
par l'Etat. 

Il est dès lors certain que, pour le transfert du personnel, du 
patrimoine et des autres moyens des organismes d'intérêt public 
ayant des missions relevant des compétences dévolues aux Com­ 
munautés et aux Régions, c'est l'autorité nationale qui doit inter­ 
venir. Par ailleurs, selon la loi spéciale du 8 août 1980, les cas 
où il y a, sous des formes diverses, une décision à prendre conjointe­ 
ment par, d'une part, l'autorité nationale et, d'autre part, l'autorité 
d'une Communauté ou d'une Région, sont exceptionnels. Aucune 
disposition de la loi spéciale ne prévoit une telle décision conjointe 
dans la matière réglée par le projet. 

Il résulte de tout ce qui précède que les mesures projetées 
relèvent de la compétence exclusive de l'Etat . . .. .. 

B. Ensuite, il y a la question de savoir par quel organe de l'Etat 
les mesures de suppression ou de restructuration des organismes 
visés dans le projet de loi peuvent être édictées. 

Etant donné qu'ils ont été créés par la loi ou en vertu de la loi 
et qu'en outre ils se sont vu reconnaître la personnalité juridique, ces 
organismes ne peuvent être supprimés ou restructurés que par une 
loi ou en vertu d'une loi. 

C. Enfin, il reste à déterminer si cette loi doit être adoptée à une 
majorité spéciale. 

Le projet ne concerne aucun des objets à l'égard desquels les arti­ 
cles 59bis et 107qttater de la Constitution prescrivent qu'ils doivent 
être réglés à une majorité spéciale. Il ressorr, du reste, des travaux 
préparatoires cités et du texte même de l'article 66 de la loi spéciale 
du 8 août 1980 que le législateur spécial s'est abstenu d'élaborer un 
ensemble de mesures ou d'établir des règles de base relativement à 
la suppression ou à la restructuration des organismes visés par le 
projet. Le législateur spécial s'est, en effet, borné à affirmer la 
nécessité d'une telle suppression ou restructuration. Il résulte de cette 
constatation mais aussi et surtout des articles 59bis et 107qttater de 
la Constitution qu'en l'occurrence il suffit d'une loi ordinaire. 

III. LES QUESTIONS FORMULEES DANS LA DEMANDE D'AVIS 

Dans une annexe à la lettre par laquelle le Premier Ministre deman­ 
de l'avis du Conseil d'Etat sur le présent avant-projet, les six questions 
suivantes se trouvent formulées (traduction) : 

« 1. A propos de l'article 4 de l'avant-projet, l'exposé des motifs 
écrit à la page 7 : « En vertu de ces mêmes dispositions, les compé­ 
tences attribuées par la loi précitée du 16 mars 1954, an Ministre des 
Finances, seront exécutées par le président de l'exécutif en tant que 
responsable du budget (arrêté royal du 6 juillet 1979), » La question 
se pose de savoir si l'article 8 de l'arrêté royal du 6 juillet 1979 
relatif à l'organisation provisoire des Exécutifs des Communautés et 
des Régions ( Moniteur belge du 10 juillet 1979), tel qu'il a été modi­ 
fié par l'arrêté royal du 16 février 1981 (Moniteur belge du 21 mars 
1981), suffit pour réaliser l'intention du Gouvernement. 
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2. De memorie l',111 toelivluing bij .irtikcl 4 v,111 het voorontwerp 
.,l('h up hlz. 7: ,. Ovcrccukomsng :ntikcl .14, § 1, 1,111 Je ge\\'onc 
wet tut horvorming der instellingen, zal het mulsmtuur dur toepasselijk 
is 11p ,k cciu r.ilc dicusrcn l':\11 di: St,1.H, van llll'p,1ssi11g zijn 11p h<·t 
hoofdbestuur v,111 deze instellingen. » De vraag stelt zich te weren of 
het hicrvoreugeuocmd artikel 34 volsr.uu om deze bedoeling van de 
Regering te realiseren. 
3. De memorie l'.111 toelichting bij artikel 4 van het voorontwerp 

stelt op blz. 8 : " De samenstelling en de werking van de beheers­ 
organen v,111 deze parasraralcn zullen worden geregeld overeenkomstig 
de bijlagen bij het regeerakkoord betreffende het Brusselse Gewest. » 

In deze bijlagen is het volgende voorzien : 

« 1. In alle organen van de Brusselse parasratalen : 2/, F en 1/s Nvver­ 
houding; 
2. Taalaanhorigheid van de leden van punt 1 wordt bekrachtigd 

door de Executieve van het Brusselse Gewest; 
3. Verkiezing van de beheerders gebeurt door de algemene verga­ 

dering op voordracht van hun taalgroep; 
4. Voorzitter van Raad van Beheer en afgevaardigde· beheerder­ 

ondervoorzitter zijn van verschillende taalgroep; topambtenaar en ad­ 
junct-topambtenaar eveneens. Voorzitter en topambtenaar zijn iu elk 
geval van verschillende taalrol; 

5. Dubbele handtekening (F + N) vereist voor alle beslissingen, 
zowel interne als externe; 
6. Aanwervingen, benoemingen en bevorderingen gebeuren op voor­ 

dracht van elke taalgroep voor de overeenkomstige taalgroep van het 
kader; 
7. In iedere parastatale zijn er twee commissarissen van de Execu­ 

tieve; zij behoren tot een verschillende taalrol. Zij kunnen beroep aan­ 
tekenen bij de Executieven, zo zij van oordeel zijn dat een van beide 
gemeenschappen gediscrimineerd wordt, door een beslissing van een 
der organen van een parastatale. » · 

De vraag stelt zich te weten of artikel 4, § 3, van het voorontwerp 
van wet volstaat om deze bedoeling van de Regering te realiseren, en 
zonier, welke beschikkingen daartoe vereist zijn. 

4. De vraag stelt zich te weten of de in artikel 3, § 2, van het 
voorontwerp van wet gegeven bepaling om de op blz. 6 van de 
memorie van toelichting desbetreffende uitgedrukte bedoeling te rea­ 
liseren. 
5. De vraag stelt zich te weten of « binnen het kader van de Ge­ 

westelijke bevoegdheden zoals bepaald in de wet tot oprichting van 
voorlopige Gemeenschaps- en Gewestinstellingen, gecoördineerd bij het 
koninklijk besluit van 20 juli 1979, aan de in artikel 4 van het 
voorontwerp van wet bedoelde instelling, ruimere bevoegdheden kun­ 
nen worden toevertrouwd dan degene welke nu door de Nationale 
Maatschappij voor de Huisvesting en het Nationaal Instituut voor de 
Huisvesting worden uitgeoefend. 
6. Ten slotte stelt zich de vraag welke de wettelijke gevolgen zou­ 

den zijn van het niet-nakomen van de in artikel 2, § 1, van het 
voorontwerp van wet opgenomen terrnijn ». 

In zover die vragen een beperkte draagwijdte hebben die direct 
verband houdt met de voorgelegde teksten en de antwoorden erop 
eventueel een wijziging of een aanvulling van die teksten zouden 
kunnen vergen, is de Raad van State van oordel dat zij de grenzen 
van de voorliggende adviesaanvraag niet te buiten gaan. 

* * 

IV. INWERKINGTREDING VAN DE DIVERSE BEPALINGEN 
VAN HET ONTWERP EN INWERKINGTREDING 

VAN DE UITVOERINGSBESLUITEN VAN DIE BEPALINGEN 

Het ontwerp bevat geen van het gemeen recht afwijkende _bepa­ 
lingen betreffende de inwerkingtreding van de voorschriften van afde­ 
ling 1, behalve dat de afschaffingen bedoeld in artikel 1 slechts uit­ 
werking zouden krijgen op een bij koninklijk besluit te bepalen datum. 

Omtrent de datum van inwerkingtreding van de diverse uitvoerings­ 
besluiten van afdeling 1 bevat het ontwerp evenmin enige bepaling, 
behoudens het voorschrift dat de besluiten bedoeld in artikel 2 moe­ 
ten worden genomen ten laatste één jaar na de inwerkingtreding van 
de wet. 

Betreffende afdeling 2 daartegen, schrijft artikel 10 van het ontwerp 
voor dat de Koning de datum van inwerkingtreding van die afdeling 
bepaalt, respectievelijk voor de Vlaamse Gemeenschap en voor de 
Franse Gemeenschap. 

l. A propos d11 11\L'lllC article 4 de l'avant-projet, l'exposé des 
motifs décl.uc ù la p,1gc i: " Conformément ;\ l'article .34, § ter, de 
Li lni ordinaire de ré·fm111cs instuuuonucllcs, st,11111 linguistique 
applicublc .rux services ccurruux de l'Etat sera applicable ,\ 1':1dmitfr­ 
trauon cenrralc de cet organisme. " L'article 34 précité suffit-il pou. 
réaliser l'uucnticn exprimée par Ic Gouvernement ? 

.3. Toujours .\ propos de l'article 4 de l'avant-projet, l'exposé des 
motifs écrit .\ la page 8 : « La composition et le fonctionnement de 
ces parastataux seront réglés conformément aux annexes de l'accord 
de gouvernement concernant Ei Région bruxelloise "· 

Dans ces annexes il est prévu ce qui suit : 

« 1. Dans tous les organes des parastataux bruxellois: une propor­ 
tion de 2/a de francophones et 1/o de néerlandophones; 

2. L'appartenance linguistique des membres visés au point 1. sera 
confirmée par l'Exécutif de la Région bruxelloise; 

3. L'élection des administrateurs se fera par l'assemblée générale sur 
proposition de leur groupe linguistique; 
4. Le président du Conseil d'administration et le délégué admi­ 

nistrateur-vice-président appartiennent à un groupe linguistique diffé­ 
rent; il en est de même du fonctionnaire supérieur et du fonction­ 
naire supérieur adjoint. En tout cas, le président et le fonctionnaire 
supérieur appartiennent à un rôle linguistique différent; 
5. Des signuatures doubles (F + N) sont requises pour toutes les 

décisions tant internes qu'externes. 
6. Les recrutements, les nomirations et les promotions se feront 

sur propositions de chaque groupe linguistique pour le groupe linguis­ 
tique correspondant du cadre; 

7. Dans chaque parastatal, il y aura deux commissaires de l'Exé­ 
cutif; ils appartiennent à un rôle linguistique différent. Ils peuvent 
introduire un recours auprès de l'Exécutif, s'ils estiment qu'une des 
deux communautés est lésée par une décision prise par un des orga­ 
nes d'un parastatal "· 

L'article 4, § 3, de l'avant-projet de loi suffit-il pour réaliser cette 
intention du Gouvernement et, dans la négative, quelles sont les dis­ 
positions requises à cet effet ? 

4. La question se pose de savoir si la disposition figurant à l'arti­ 
cle 3, § 2, de. l'avant-projet de loi suffit pour réaliser l'intention expri­ 
mée sur ce point à la page 6 de l'exposé des motifs. 

5. La question se pose aussi de savoir si « dans le cadre des com­ 
pétences régionales, telles qu'elles sont déterminées dans la loi créant 
des institutions communautaires et régionales provisoires, coordonnée 
par arrêté royal du 20 juillet 1979, l'organisme visé à l'article 4 de 
l'avant-projet peut se voir attribuer des compétences plus étendues 
que celles qui sont actuellement exercées par la Société nationale du 
logement et par l'Institut national du logement. 

6. Enfin, la question se pose de savoir quelles seraient les consé­ 
quences de l'inobservation du délai prévu à l'article 2, § t«, de 
l'avant-projet ». 
Dans la mesure où ces questions ont une portée limitée en rapport 

direct avec les textes soumis et appellent des réponses qui pourraient 
éventuellement exiger une modification de ces textes ou un com­ 
plément à ceux-ci, le Conseil d'Etat estime qu'elles ne débordent pas 
le cadre de la présente demande d'avis. 

••• 

IV. ENTREE EN VIGUEUR 
DES DIVERSES DISPOSITIONS DU PROJET 

ET ENTREE EN VIGUEUR DES ARRETES D'EXECUTION 
DE CES DISPOSITIONS 

Le projet ne contient pas de dispositions dérogatoires au droit 
commun en ce qui concerne l'entrée en vigueur des dispositions de 
la section 1, sauf en ce qu'il prévoit que les suppressions visées à 
l'ar!i';le i« ne produiraient leurs effets qu'à une date à fixer par 
arrere royal. 

Il ne contient pas non plus de disposition relative à l'entrée en 
vigueur des différents arrêtés cl'exécution de la section 1, si ce n'est 
b prescription selon laquelle les arrêtés visés à l'article 2 doivent 
être pris au plus tard un an après l'entrée en vigueur de la loi. 

Par contre, concernant la section 2, l'article 10 du projet prescrit 
que c'est le Roi qui fixe la date d'entrée en vigueur de cette sec­ 
tion respectivement pour la Communauté française et pour la Commu­ 
nauté flamande. 
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V1111r geen v.111 11,•i,lc afddingcn (h11ofdstukkl'n) v.111 her ontwerp i., 
d,'. r,'.gding iuv.ikc de inwnkingtrcding volcluru.lc sucpcl, Ik bcp.rlin­ 
gen w.tarhi] insrclliugcu worden :ll'gc,d1,1ft (un ikcl 1) of de taken 
en ,k inri,·lnillg vau ecu illstdling worden g, wij,.igd (artikel 5, § 1, 
en artikel 7) mng,·n uircr.inrd pas uitwerking krijgen nad:n de Kouiug 
de daarmee noodzakelijk gq,aard gaande ma.u rcgclen inzake over­ 
dracht van taken, personeel, goederen, enz. zal hebben getroffen en, 
inzake huisvesting, zelfs pas 11,1d:11 de nieuwe instelling voor het 
Brusselse gewest z:11 zijn opgericht (artikel 4, §§ 1 en 2) en de Koning 
ook inzake die instelling de nodige maatregelen zal hebben geno­ 
men waarmee het ontwerp Hem belast (artikel 4, § 3). Opdat de 
Koning die diverse maatregelen zou kunnen treffen, is her evenwel 
nodig dat de bepalingen van het ontwerp die Hem daartoe machtigen 
(artikelen 2, 3, 4, § 3, 5, § 1, en 6) vooraf in werking worden gesteld. 
Bovendien komt in afdeling 2 een bepaling voor (nl. artikel 8) die 
helemaal los staat van de herstructureringen van instellingen die nodig 
zijn ingevolge de wetten op staatshervorming van 1980 en waarvoor 
derhalve misschien nog een andere datum van inwerkingtreding dient 
te worden gekozen. 

Een differentiatie inzake de inwerkingtreding van de diverse bepa­ 
lingen van het ontwerp is derhalve onontbeerlijk. 

De Raad van State geeft met het oog daarop in overweging arti­ 
kel 10 te vervangen door een bepaling die in een apart : « Hoofd­ 
stuk III : Slotbepaling » zou moeten worden opgenomen om voor het 
ganse ontwerp te gelden en als volgt zou luiden : 

« Artikel ... - De Koning bepaalt bij een in Ministerraad overlegd 
besluit de datum waarop de diverse bepalingen van deze wet in 
werking zullen treden », 

Als een dergelijke bepaling in het ontwerp wordt opgenomen, dienen 
in artikel 1, tweede lid, en in artikel 9 de zinsnede: "na de inwerking­ 
treding van deze afdeling op elk van de betrokken Gemeenschap­ 
pen » te worden geschrapt. 

In antwoord op de laatste van de reeds vermelde zes vragen die de 
Eerste Minister stelt, moet worden opgemerkt dat de termijn bepaald 
in artikel 2, § 1, van het ontwerp van wet alleen maar een niet dwin­ 
gende termijn kan zijn. 

Dans .uuunc des deux .,L"d11111s (d1.1pit1·c,) dn projet, les r -glcs rcla­ 
tires .\ l'curréc en rigurnr ne ,.,nt suffisamment souples. Les dispo­ 
siti1111, q111 ,11pprimc111 des in-uinuions (article ter), ou qui modifient 
ks mi.ssi<>lh et l'org:rnis,11i1111 d'111H'. institution (.1rtidc 5, § ter, et 
.m iclc 7), ne pourront évidcnuncnr être mises en œuvrc qu'après 
que Ic Roi aur.i pris les mesures d'uccompngncmenr necessaires qu-mt 
,111 tr;111~fLTt des missions, du pcr~o111wl, dl's biens, etc .. voire, en murie te 
d,· logement, seulement après que LI nouvelle institution pour l:1 région 
hru xclloise aura été .:ré,·c (:mi.Je 4, §§ [cr et 2) et que le Roi aura pris, 
également en œ qui concerne cette institution, les mesures nécessaires 
qu'il est chargé de prendre en vertu du projet (article 4, § 3). Pour 
que le Roi puisse édicter ces diverses mesures, il est toutefois néces­ 
saire que les dispositions du projet qui l'y habilitent (articles 2, 3, 4, 
§ J, 5, § 2, er 6) soient d'abord mises en vigueur. La section 2 
contient, par ailleurs, une disposition (l'article 8) qui est totalement 
indépendante des restructurations d'institutions rendues nécessaires par 
les lois sur la réforme de l'Etat de 1980 et pour laquelle il faudra peut­ 
être choisir encore une autre date d'entrée en vigueur. 

Une différenciation dans la mise en vigueur des diverses disposi­ 
tions du projet est dès lors indispensable. 

A cet effet, le Conseil d'Etat suggère de remplacer l'article 10 par 
une disposition qui devrait être reprise dans un chapitre distinct inti­ 
tulé : « Chapitre III : Disposition finale », de façon à valoir pour 
l'ensemble du projet et qui serait rédigée comme suit: 

« Article .. . - Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des 
Ministres, la date à laquelle les différentes dispositions de la pré­ 
sente loi entreront en vigueur». 

Si une telle disposition est insérée dans le projet, il y aura lieu 
de supprimer l'article i«, alinéa 2, er, à l'article 9, d'omettre le membre 
de phrase : « dès l'enrée en vigueur de la présente section pour 
chacune des Communautés concernées ». 

V. ONDERZOEK V AN DE TEKST VAN HET ONTWERP V AN WET 

OPSCHRIFT 

Het opschrift zou kunnen worden verduidelijkt door het hiernavol­ 
gende en bij de terminologie van artikel 66 van de wet van 8 augus­ 
tus 1980 aansluitende opschrift : 

« Ontwerp van wet tot afschaffing of herstructurering van sommige 
instellingen van openbaar nut ». 

INDIENINGSBESLUIT 

De tekst van her ontwerp moet worden opgenomen in een indie­ 
ningsbesluit. 

Afdeling 1 

Zoals reeds gezegd, verdient het de voorkeur her ontwerp in te 
delen in: « Hoofdstukken » in plaats van in: «Afdelingen». 
Het opschrift van Afdeling I moet bovendien als volgt worden ver­ 

volledigd : « ••• en oprichting van een instelling van openbaar nut 
voor huisvesting ten behoeve van het Brusselse Gewest ». 

En réponse à la dernière des six questions précitées posées par le 
Premier Ministre, il convient d'observer que le délai prévu à l'article 
2, § ter, du projet de loi, ne peur être qu'un délai d'ordre. 

Artikel 1 

Het verdient aanbeveling artikel 1 re redigeren in de vorm van een 
bepaling waarbij de wetsbepalingen houdende oprichting van de in 
dat artikel 1 van het ontwerp bedoelde instellingen worden opgeheven, 
en de vermelding van de vernoemde instellingen in de wet van 16 
maart 1954 betreffende de controle op sommige instellingen van open­ 
baar nut wordt geschrapt. 

Artikel 2 

Paragraaf 1. Deze paragraaf luidt als volgt : 

§ 1. Ten laatste een jaar na de inwerkingtreding van deze wet, 
regelt de Koning bij in Ministerraad overlegde koninklijke besluiten : 

V. EXAMEN DU TEXTE DU PROJET DE LOI 

INTITULE 

L'intitulé pourrait être précisé en adoptant la rédaction suivante, qui 
rejoint la terminologie de l'article 66 de la loi du 8 août 1980: 

« Projet de loi portant suppression nu restructuration de certains 
organismes d'intérêt public ... 

• 

ARRETE DE PRESENT A TION 

Le texte du projet doit être repris dans un arrêté de présentation. 

Section 1 

Comme déjà signalé, il serait préférable de diviser le projet en 
"chapitres» plutôt qu'en "sections». 

L'intitulé de la première section doit en outre être complété comme 
suit : « ••• et création d'un organisme d'intérêt public pour le logement 
pour la Région bruxelloise ,._ 

Article 1 

Il se recommande de rédiger l'article 1 cr sous la forme d'une dispo­ 
sition qui abroge les dispositions légales portant création des organis­ 
mes visés à l'article [cr du projet et qui supprime la mention de ces 
organismes dans la loi du 16 mars 1954 relative au contrôle de cer­ 
tains organismes d'intérêt public. 

Article 2 

Paragraphe Jer. Ce paragraphe est rédigé comme suit, 

"§ ter, Au plus tard un an après l'entrée en vigueur de la présente 
loi, le Roi règle par arrêtés royaux délibérés en Conseil des Ministres: 
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i" ,d ht·tgt·cn hctn:kkitt!-\ hl'dt op dt· likwidati,· 1·,111 dl' ,lf!-\c,d1af1t· 
111,1dling,·n v,111 opl'tth,1.ir 1111t; 

l" unvcnnindcrd lll't bcpa.ildc in dt· artikvlcn .\, 4 en 5. ,k ovcrclr.ichr 
,1,111 her Vla.unsc Gewest en a,111 het \l(la,dsc Gewest, van de goederen. 
van de pcrsoucclslcdcu, en van de rechten en verplichtingen 1·,111 de 
in artikel 1, eerste lid, 1°, bedoelde insrcllingcn: 

.l0 de ovcrdruchr ,1a11 de Vl.i,1111se Gemeenschap en ,1a11 dl' Franse 
Gemeenschap, v,111 de goederen, van Je personeelsleden en van de 
in artikel 1. eerste lid, 2°, bedoelde instellingen. 

Gelet op het 2° en het ]0, kan men zich afvragen of het 1° nog wel 
een eigen inhoud heeft. Mocht dit wel her geval zijn, dan zou men 
het beter na her 2° en het 3° plaatsen en het als volgt redigeren : " alle 
overige aangelegenheden waartoe de likwidnrie van de afgeschafte in­ 
stellingen aanleiding geeft "· 

In het 2° dienen volgende wijzigingen en aanvullingen re 
aangebracht: 

worden 1 

- de verwijzing naar artikel 5 moet vervallen, aangezien die be­ 
paling helemaal vreemd is aan de herstructurering van de instellingen 
die het voorwerp zijn van afdeling 1; 
- na de woorden : « aan het Vlaamse Gewest en aan het Waalse 

Gewest» voege men, naar het voorbeeld van artikel 5, de zinsnede: 
« ieder wat hem betreft » in; 

- men redigere het 2° verder als volgt : « de overdracht . . . van 
de taken, de goederen, de personeelsleden en de rechten en ver­ 
plichtingen van ... "• 

Het Jo redigere men als volgt : " 3° de overdracht aan de Vlaamse 
Gemeenschap en aan de Franse Gemeenschap, ieder wat haar betreft. 
van de taken, de goederen, de personeelsleden en de rechten en ver­ 
plichtingen van de in artikel 1 ... bedoelde instelling (in het enkel­ 
voud t) ». 

Paragraaf 2. Met deze bepaling wil men, volgens de toelichting 
verstrekt door de gemachtigde ambtenaar, aan de over te hevelen 
personeelsleden. dezelfde waarborgen bieden als die welke artikel 88, 
§ 3, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 verleent aan de 
personeelsleden van de ministeries. De tekst van § 2 beantwoordt 
niet aan die bedoelingen. Om dit doel te bereiken is het nodig in 
§ 2 de voorschriften van artikel 88, § 3, van de wet van 8 augustus 
1980 over te nemen. 

Artikel 3 

Paragraaf 1. Men schrijve: "bepaald» in plaats van "voorzien». 

Paragraaf 2. De Eerste Minister vraagt zich terecht af (in de vierde 
van zijn zes vragen) of de tekst van § 2 van dit artikel wel volstaat 
om de bedoeling van de Regering te realiseren. 

De verdeling in drieën van de taken, de personeelsleden, de goe­ 
deren en de rechten en verplichtingen doet geen principiële moeilijk­ 
heden rijzen in zover het gaat om het Nationaal Instituut voor de 
Huisvesting en de Nationale Maatschappij voor de Huisvesting, aan­ 
gezien die beide instellingen in het ganse land, en dus o.m. ook in 
het Brusselse Gewest, werkzaam zijn geweest. 

Voor de Nationale Landmaatschappij liggen de zaken anders, daar 
die maatschappij nooit in het Brusselse Gewest enige activiteit lijkt 
te hebben ontwikkeld (memorie van toelichting, blz. 3), doch « het 
Brusselse Gewest zoals de twee andere Gewesten deelgenomen heeft 
in de financiering van de Nationale Landmaatschappij » (memorie, 
blz. 6). 

De taken, de personeelsleden en de rechten en verplichtingen van 
de Nationale Landmaatschappij zouden in beginsel derhalve volledig 
moeten worden verdeeld onder het Vlaamse en het Waalse Gewest. 

Ter wille van het aandeel van het Brusselse Gewest in de finan­ 
ciering van de Nationale Landmaatschappij wil de regering echter 
aan de nieuwe instelling voor huisvesting van het Brusselse Gewest 
een compensatie verlenen « uit het patrimonium van het Nationaal 
Maatschappij voor de Huisvesting en /of van de Nationale Maat­ 
schappij voor de Huisvesting en/of van de Nationale Landmaat­ 
schappij » (memorie van toelichting, blz. 6). 

I" tout ,·c qui ,1 trait ,\ b liquidation des organismes d'intérét public 
dissous; 

l" sans préiudice des dispositions des articles 3, 4 et 5, Ic transfert 
,i la Régiou wallonne et ,\ la Région flamande, des biens, des membres 
du personnel et des droits et des obligations des organismes visés ., 
l'article Ja, alinb 1,·r, 1<>; 

.l<> Ic transfert à la Communauté française et à la Communauté 
flamande des biens, des membres du personnel et des droits et des 
obligations des organismes visés à l'article ter, aliéna ter, 20 ». 

Au vu du 2° et du 3°, 011 peilt se demander si le 1 ° a encore quelque 
substance. Dans l'affirmative, il vaudrait mieux le placer après le 20 
et Ic 3° et le régider comme suit : « toutes autres questions auxouelles 
donne lieu la liquidation des organismes dissous». 

• 
Le 2° devrait être modifié et complété comme suit: 

- supprimer la référence à l'article 5, cette disposition étant totale­ 
ment étrangère à la restructuration des institutions, objet de la pre­ 
mière section; 

- après les termes : « à la Région wallonne et la Région flamande» 
insérer, à l'exemple de l'article 5, la formule « chacune pour ce qui 
la concerne »; 

- rédiger la suite du 20 en ces termes : « le transfert ... des 
missions, des biens, des membres du personnel et des droits et 
obligations ...•.. 

• 
Le 3° serait mieux rédigé comme suit : « Jo le transfert à la Com­ 

munauté française et à la Communauté flamande, chacune pour ce 
qui la concerne, des missions, des biens, des membres du personnel 
et des droits et obligations de l'organisme /au singulier!) visé à 
l'article '[er ... ». 

Paragraphe 2. Cette disposition tend, selon les explications fournies 
par le fonctionnaire délégué, à offrir aux membres du personnel qui 
seront transférés, les mêmes garanties que celles que l'article 88, § 3 
de la loi spéciale du 8 août 1980 donne aux membres du personnel 
des ministères. Le texte du § 2 ne répond pas à ces intentions. Pour 
réaliser l'objectif poursuivi, il faut reprendre dans le § 2 les prescrip­ 
tions de l'article 88, § 3, de la loi du 8 août 1980. 

Article 3 

Paragraphe Jer. Dans le texte néerlandais, il convient d'écrire 
« bepaald » au lieu de " voorzien ». 

Paragraphe 2. Le Premier Ministre se demande, à juste titre (dans 
la quatrième de ses six questions), si le texte du § 2 de cet article 
suffit pour réaliser l'intention du Gouvernement. 

Le partage en trois des missions, des membres du personnel, des 
biens et des droits et obligations ne soulève pas de difficultés de 
principe tant qu'il s'agit de l'Institut national du logement et la 
Société nationale du logement, ces deux institutions ayant fonctionné 
dans tout le pays, donc aussi dans la Région bruxelloise. 

Il n'en va pas de même pour la Société nationale terrienne: cette 
société semble n'avoir jamais développé d'activité dans la Région 
bruxelloise (Exposé des motifs, page J) mais « la région bruxelloise 
a participé, au même titre que les deux autres régions, au finance­ 
ment de la Société nationale terrienne " (Exposé des motifs, page 6). 

• 

Les missions, le personnel et les droits et obligations de la Société 
nationale terrienne devraient donc en principe être répartis intégra­ 
lement entre la Région wallonne et la Région flamande. 

Toutefois, en raison de la part prise par la Région bruxelloise 
dans le financement de la Soc.été nationale terrienne, le Gouverne­ 
ment entend donner à la nouvelle institution pour le logement de la 
Région bruxelloise une compensation prélevée sur le patrimoine de 
l'Institut national du logement et/ou de la Société nationale du 
logement et/ou de la Société nationale terrienne» (Exposé des motifs, 
p. 6). 
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0111 het door de Regering beoog,k doel lt' kunnen bereiken, 11111t·I 
ll.1'11' het oordeel van dl' R,iad v,111 State de tekst van het <Hll\\'t'l'I' 
uitdrukkelijk vermelden d.tt de daartoe nodige gocderrn ook kuuucn 
worden genomen uit lwt p,11ri111on:•1111 van het N,1tio11,1,i! lnsuruur 
voor de Huisvesting eu v.ui de Nationale Ma.uschappij voor de Huis­ 
vesting. 

Men spreke van : « de instelling bedoeld in artikel 4 " in pl.i.n s 
van : « het organisme bedoeld in artikel 4 

Le Conseil d'Etat estime qut\ pour atteindre Ic b111 indi,J11é par Ic 
(iou\-crncment, k tl'XIC du projet doit mcnnonncr cxprcsscmcnr que 
ks biens necessaires ,\ cette fin peuvent ég.ilcmcnr être prélevés sur 
Ic p.uruuoinc de l'Institut unnonal du logement et de la Société 
nationale du logement. 

Dans Ic texte néerlund.us, il convient d'écrire : " de instelling 
bedoeld in artikel 4 " au lieu de : « het organisme bedoeld in arti­ 
kel 4 " 

Artikel 4 

Volgens de verklaringen van de gemachtigde ambtenaar is de juiste 
lezing van §§ 1 en 3 de volgende : 

« § 1. Er wordt een instelling van openbaar nut voor de huisvesting 
opgericht die voor het grondgebied van het Brusselse Gewest, bedoeld 
in de wet tot oprichting van voorlopige gemeenschaps- en gewest­ 
instellingen dezelfde opdrachten vervult als deze aan de Nationale 
Maatschappij voor Huisvesting en aan het Nationaal Instituut voor 
de Huisvesting waren toegewezen. 

§ 3. De Koning bepaalt bij een in Ministerraad, op voorstel van 
de Executieve van het Brusselse Gewest, overlegd besluit, de naam en 
de inrichting van de hoger vermelde instelling. " 

Bij dit artikel zijn de volgende opmerkingen te maken : 

- het is wenselijk dat in het omwerp toch een minimum aantal 
aanwijzingen betreffende de nieuwe instelling zouden worden gegeven, 
zoals de benaming, de taak, de organen en de taalvoorschriften die 
nodig mochten blijken (zie omtrent dit laatste punt, verder in dit 
advies, de bespreking van vraag 3 die de Eerste Minister in verband 
met het voorliggend ontwerp heeft gesteld); 
- de wet tot oprichting van voorlopige Gemeenschaps- en Gewest­ 

instellingen dient te worden vermeld als : " de gecoördineerde wet 
van 20 juli 1979 tot oprichting... »; 
- ter wille van de eenvormigheid met de Huisvestingscode (coör­ 

dinatie tot stand gebracht bij koninklijk besluit van 10 december 
1970, bekrachtigd bij de wet van 2 juli 1971) en de overige bepa­ 
lingen van het ontwerp, vermelde men het Nationaal Instituut voor 
de Huisvesting vóór de Nationale Maatschappij voor de Huisvesting; 
- het is wenselijk dat de nieuwe instellîng formeel in de opsom­ 

ming van artikel 1 van de wet van 16 maart 1954 zou worden ver­ 
meld, taak die de wetgever zelf zou kunnen vervullen als de benaming 
van de instelling reeds in het ontwerp zou worden bepaald en die 
in het tegenovergestelde geval uitdrukkelijk aan de Koning zou kun­ 
nen worden opgedragen. 

Het hier besproken artikel gaf aanleiding tot vier van de zes vra­ 
gen die de Eerste Minister bij zijn adviesaanvraag heeft gevoegd, name­ 
lijk de vragen 1, 2, 3 en 5. 

In vraag 1 gaat het er om te weten of artikel 8, eerste lid, van 
het koninklijk besluit van 6 juli 1979 houdende voorlopige organi­ 
satie van de Executieven van de Gemeenschappen en de Gewesten, 
gewijzigd bij koninklijk besluit van 16 februari 1981, volstaat, opdat 
de bevoegdheden die aan de Minister van Financiën worden verleend 
door de wet van 16 maart 1954 betreffende de controle op sommige 
instellingen van openbaar nut door de Voorzitter van de Executieve 
van het Brusselse Gewest zouden kunnen worden uitgeoefend ten 
aanzien van de nieuwe instelling die door artikel 4 van het ontwerp 
wordt opgericht. 
Het koninklijk besluit van 6 juli 1979 werd inmiddels vervangen 

door het koninklijk besluit van 24 december 1981 betreffende de Exe­ 
cutieve van het Brusselse Gewest. Dit nieuwe besluit bevat echter 
een artikel 7 dat vrijwel in identieke bewoordingen is gesteld als 
artikel 8, eerste lid, van het voornoemde koninklijk besluit van 
6 juli 1979 en derhalve dezelfde vraag doet rijzen. 

Het vermelde artikel 7 luidt als volgt : 

« De bevoegdheden inzake budgettaire controle van de Minister 
van Financiën en van de Minister van Begroting worden, wat 
betreft de aangelegenheden die onder de Executieve ressorteren, uit­ 
geoefend door de voorzitter van die Executieve voor de zaken die 
tot de uitsluitende bevoegdheid van de Executieve behoren ». 
Daar het koninklijk besluit van 24 december 1981 een gewoon 

koninklijk besluit is, kan het geciteerde voorschrift enkel een wijzi­ 
ging of een aanvulling van de bepalingen van de wet van 16 maart 1954 
impliceren, op voorwaarde en in de mate dat daarvoor een voldoende 
rechtsgrond zou kunnen worden gevonden in een andere wet. En die 
wet zou dan geen andere kunnen zijn dan de gecoördineerde wet 
van 20 juli 1979 tot oprichting van voorlopige Gemeenschaps- en 
Gewestinstellingen, dit is de coördinatie van de wetsbepalingen ter 
uitvoering waarvan het hier ter sprake komend koninklijk besluit van 
24 december 1981 in hoofdzaak werd getroffen. 

Article 4 

Selon les déclarations du fonctionnaire délégué, le texte exact des 
§§ 1er et 3 s'établit comme suit : 

" § i«. Un organisme d'intérêt public pour le logement est créé 
qui exerce pour le territoire de la Région bruxelloise vist dans la 
loi créant des institutions communautaires régionales provisoires, les 
mêmes attributions que celles qui avaient été attribuées à la Société 
nationale du logement et à l'Institut national du logement. 

§ 3. Le Roi fixe par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, sur 
proposition de l'Exécutif de la Région bruxelloise, la dénomination 
et l'organisation de l'organisme précité. ,. 

Cet article appelle les observations suivantes 

- il est souhaitable que le projet donne un mmmmm d'indications 
concernant la nouvelle institution, telles que l'appellation, la mission, 
les organes et les prescriptions linguistiques qui pourraient s'avérer 
nécessaires (voir sur ce dernier point, la partie du présent avis consa­ 
crée à l'examen de la troisième question du Premier Ministre); 

- la loi créant des institutions communautaires et régionales pro­ 
visoires doit être mentionnée comme suit : « la loi coordonnée du 
20 juillet 1979 créant ... »; 
- pour des raisons d'uniformité avec le Code du logement (coor­ 

dination réalisée par arrêté royal du 10 décembre 1970, confirmé par 
la loi du 2 juillet 1971), et les autres dispositions du projet, il convient 
de mentionner l'Institut national du logement avant la Société natio­ 
nale du logement; 
- il est souhaitable que la nouvelle institution soit reprise formel­ 

lement dans l'énumération de l'article 1 de la loi du 16 mars 1954. 
Le législateur lui-même pourrait s'en charger si la dénomination de 
l'institution était déjà déterminée dans le projet. Dans le cas contraire, 
le soin pourrait en être donné expressément au Roi. 

L'article sous revue a donné lieu à quatre des six questions que 
le Premier Ministre a jointes à sa demande d'avis, à savoir les ques­ 
tions 1, 2, 3 et 5. 

Dans la première question, il s'agit de savoir si l'article 8, 
alinéa t=, de l'arrêté royal du 6 juillet 1979 relatif à l'organisation 
provisoire des Exécutifs des Communautés et des Régions, modifié par 
l'arrêté royal du 16 février 1981, suffit pour que les compétences 
attribuées au Ministre des Finances par la loi du 16 mars 1954 
relative au contrôle de certains organismes d'intérêt public, puissent 
être exercées, à l'égard de la nouvelle institution créée par l'article 4 
du projet, par le Président de l'Exécurif de la Région bruxelloise. 

L'arrêté royal du 6 juillet 1979 a été remplacé entre temps par 
l'arrêté royal du 24 décembre 1981 relatif à I'Exécurif de la Région 
bruxelloise. Ce nouvel arrêté contient un article 7 qui est rédigé 
en termes pratiquement identiques à ceux de l'article 8, alinéa ter, 
de l'arrêté royal précité du 6 juillet 1979 et qui soulève donc la 
même question. 

Cet article 7 dispose : 

« Les compétences de contrôle budgétaire du Ministre des Finances 
et du Ministre du Budget sont exercées, à l'égard des matières relevant 
de l'Exécurif, par le Président de cet Exécutif, pour les affaires qui 
sont de la compétence exclusive de l'Exécutif ». 

L'arrêté royal du 24 décembre 1981 étant un arrêté royal ordinaire, 
la disposition citée ci-dessus ne peut impliquer une modification ou 
un ajout à la loi du 16 mars 1954, que pour amant qu'un fonde­ 
ment légal suffisant puisse être trouvé à cette fin dans une autre loi. 
Et cette loi ne pourrait être que la loi coordonnée du 20 juillet 1979 
créant des institutions communautaires et régionales provisoires, 
c'est-à-dire la coorIination des dispositions légales en exécution des­ 
quelles a été pris, pour l'essentiel, l'arrêté royal du 24 décembre 1981 
dont il est question ici. 
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De vra1;1g is d11, te weren welke de \\'ecrsLtg is v.ui de gc­ 
coördineerde wet v,111 10 juli 1979 op de 11itncfr11ing v.iu dl' uit­ 
voerende m.ichr. 

Bedoelde wet heeft de opt 1d111ng 111 de schoot 1 .111 de Regering 
v;111 vier ministeriële comités - 111 de uirvocringsbcsluitcn u.idcrhnnd 
" Executieven » genoemd - opgelegd en ht•t ;1;111ul leden vnu die 
comités bepaald (artikel 4), ,1,111 die cornirés bepaalde bevoegdheden 
(artikelen 5 en 6) in bepaalde marcrics (artikelen 2, 3 en 6) opgedragen 
en de verplichting opi;clq:d dat die ..:omitt•s wllcgi;1,1I zouden hcrnads­ 
lagen, en, bij ontstentenis v.111 akkoord in het comité, de zaak ;1a11 de 
Ministerraad zou worden voorgelegd (artikel 4, vijfde lid). 
Hieruit volgt dat de bevoegdheden van de Executieven bedoeld in 

de gecoördineerde wet van 20 juli 1979 van louter adviserende aard 
zijn, alsmede dat zij collegiaal moeten worden uitgeoefend, met het 
gevolg dat zij niet kunnen worden gedelegeerd en dat de leden van 
die Executieven " als dusdanig " geen eigen bevoegdheden hebben. 
Mocht dus, inzake de gewestelijke en de gemeenschapsaangelegen­ 

heden zoals bedoeld in de artikelen 2 en 3 van de gecoördineerde wet 
van 20 juli 1979 (lees sedert 1 oktober 1980 alleen nog de gewestelijke 
aangelegenheden van het Brusselse Gewest), ook de budgettaire con­ 
trole onder de toepassing van de genoemde wet vallen, dan zou 
zulks betekenen dat de ter zake volgens de reeds bestaande regelen 
bevoegde overheid de bijkomende verplichting zou hebben, in de 
gevallen bedoeld in artikel 5 van de gecoördineerde wet, de zaak voor 
advies voor te leggen aan de betrokken Executieve, en, bij ontstentenis 
van akkoord in die Executieve, aan de Ministerraad. 
Naar het oordeel v,,.1 de Raad van State, is het echter niet de be­ 

doeling van de wetgever geweest ook de aan de Minister van Financiën 
toekomende begrotingscontrole aan de voorschriften van de gecoördi­ 
neerde wet van 20 juli 1979 te onderwerpen, vermits die controle enkel 
de correcte uitvoering van de begroting tot voorwerp heeft. Een aan­ 
wijzing in die zin is te vinden in artikel 5 van de gecoördineerde wet, 
dat in begrotingsaangelegenheden aan de Executieven enkel een 
adviesbevoegdheid verleent inzake " de bestemming ... van de begro­ 
tingskredieten » (nl. sub. 2°). 

li ,·,1gi1 donc dl· s,ll'oir quelle est Li répercussion de b loi coordon­ 
u,.., du 211 juillet 1979 sm l'exercice du pouvoir cxccuuf. 

Cette loi ,, prescrit la création ,n, sein du Gouvernement de quatre 
comircs 111ini•:1c'rids - appelés par Li suite .. Exécutifs" dans les a .. ·ê­ 
t,'s d'cxccution - l'i fixé Ic nombre de membres de l'es comités 

1 (arr. 4); elk ,1 .:onfic' ,1 ces comirés des compétences déterminées (art, 
5 et 6) dans certaines m.itièrc» (art. 2, .l et 6), et leur a imposé l'obli­ 
g.uion de dclihércr collcgialemenr et, ,\ défaut d'accord, de soumettre 

' l'affaire ;\\1 Conseil des Ministres pour décision (art. 4, alinéa 5). 

li en découle que les compétences des Exécutifs visés dans la loi 
coordonnée du 20 juillet 1979 sont de nature purement consultative, et 
aussi qu'elles doivent être exercées collégialement, de sorte qu'elles 
ne peuvent pas être déléguées et que les membres des Exécutifs « com­ 
me tels" n'ont pas de compétence propres. 

Si donc, en ce qui concerne les matières régionales et communau­ 
taires visées aux articles 2 et ] de la loi coordonnée du 20 juillet 1979 
(c'est-à-dire depuis le 1,·r octobre 1980 uniquement les matières régio­ 
nales de 1,, Région bruxelloise), le contrôle budgétaire devait égale­ 
ment tomber sous l'application de cette loi, cela signifierait que l'auto­ 
rité compétente en la matière en vertu des règles déjà existantes aurait 
en plus l'obligation. dans les cas visés à l'article 5 de la loi coordonnée, 
de soumettre l'affaire pour avis à l'Exécurif concerné et à défaut d'ac­ 
cord au sein de celui-ci, au Conseil des Ministres. 

Le Conseil d'Etat est d'avis qu'il n'entrait toutefois pas dans les 
intentions du législateur de soumettre également aux dispositions de 
la loi coordonnée du 20 juillet 1979 le contrôle budgétaire revenant 
au Ministre des Finances, étant donné que ce contrôle a pour seul 
objet l'exécution correcte du budget. Une indication en ce sens figure 
à l'article 5 de la loi coordonnée qui, dans les matières budgétaires, 
n'accorde aux Exécutifs qu'une compétence d'avis portant sur « l'affec­ 
tation des crédits budgétaires » (art. S, 2°). 

Bij een confrontatie van het hier aan de orde zijnde artikel 7 van 
het koninklijk besluit van 24 december 1981 met de gecoördineerde 
wet van 20 juli 1979 kan ook nog het volgende worden opgemerkt : 

1 o in de mate dat artikel 7 van het vermelde koninklijk besluit een 
adviesbevoegdheid tot voorwerp zou hebben zoals bedoeld in artikel 5 
van de gecoördineerde wet, zou het ofwel naast het advies van de 
Executieve nog een advies van de Voorzitter van die Executieve op­ 
leggen, wat zinloos zou zijn, ofwel het advies van de Executieve ver­ 
vangen door het advies van de Voorzitter van die Executieve, wat 
strijdig zou zijn met het voorschrift van de gecoördineerde wet dat 
de Executieve hun bevoegdheden enkel collegiaal kunnen uitoefenen; 

2° in de mate dat artikel 7 van het vermelde koninklijk besluit 
andere bevoegdheden tot voorwerp heeft dan die bedoeld in artikel 5 
van de wet_ en dat zal in de meeste zonier in alle gevallen zo zijn-, 
is het per hypothese vreemd aan de gecoördineerde wet van 20 juli 
1979, vermits die wet aan de Executieven enkel adviesbevoegdheden 
heeft verleend. 

De conclusie uit dat alles lijkt te moeten zijn dat, wanneer de 
Koning bij artikel 7 van het besluit van 24 december 1981. voor ge­ 
westelijke aangelegenheden in de zin van de gecoördineerde wet van 
20 juli 1979, de bevoegdheden inzake budgettaire controle van de 
Ministers van Financiën en van Begroting heeft overgedragen aan de 
Voorzitter van de Executieve van het Brusselse Gewest - ook al 
zijn de overige bepalingen van het bedoelde koninklijk besluit in 
hoofdzaak bedoeld als uitvoering van de gecoördineerde wet van 20 
juli 1979 - Hij niet gehandeld heeft ter uitvoering van de genoemde 
wet, doch uitsluitend op grond van de prerogatieven die de Grondwet 
Hem als hoofd van de uitvoerende macht toekent. 
Naar sedert lange tijd wordt aangenomen, kan de ' Koning immers 

de Hem in die hoedanigheid toekomende bevoegdheden, voor zover 
zij maatregelen van ondergeschikt belang tot voorwerp hebben, op­ 
dragen aan een Minister en bijgevolg, eventueel, van de ene Minister 
op de andere overdragen. 

Artikel 7 betekent dus dat de Koning, zonder rekening te moeten 
houden met de gecoördineerde wet van 20 juli 1979, bepaalde van 
zijn bevoegdheden inzake begrotingscontrole die Hij destijds had op­ 
gedragen aan de Voorzitter van de Executieve van het Brusselse Gewest 
in de zin van de gecoördineerde wet van 20 juli 1979, wat in beginsel 
niet onmogelijk is vermits die Voorzitter luidens artikel 4 van de ge­ 
coördineerde wet van 20 juli 1979 per hypothese lid van de nationale 
Regering is. 
Zo lijdt het bijvoorbeeld geen twijfel, dat ingevolge artikel 7 van 

het koninklijk besluit van 24 december 1981 de bevoegdheden die 
krachtens het koninklijk besluit van 5 oktober 1961 tot regeling van 
de administratieve en begrotingscontrole aan de Minister van Finan­ 
ciën toekwamen zijn overgegaan op de Voorzitter van de Executieve 
van het Brusselse Gewest in de zin van de gecoördineerde wet van 
20 juli 1979, voor zover die bevoegdheden betrekking hebben op 
gewestelijke aangelegenheden in de zin van die wet. 

La confrontation de l'article 7 de l'arrêté royal du 24 décembre 1981 
avec la loi coordonnée du 20 juillet 1979 permet encore d'observer ce 
qui suit: 

1° dans la mesure où l'article 7 de cet arrêté royal aurait pour objet 
une compétence d'avis, comme celle prévue à l'article 5 de la loi 
coordonnée, cet article soit imposerait, outre l'avis de l'Exécutif, un 
avis du Président de I'Exécutif, ce qui serait dépourvu de sens, soit 
remplacerait l'avis de ]'Exécutif par l'avis du Président de l'Exécutif 
ce qui serait contraire au prescrit de la loi coordonnée en vertu du­ 
quel les Exécutifs ne peuvent exercer leurs compétences que collégiale­ 
ment; 

2° dans la mesure où l'article 7 de cet arrêté royal a pour objet 
d'autres compétences que celles visées à l'article 5 de la loi - et il 
en sera ainsi dans la plupart sinon dans la totalité des cas -, cet 

! article est par hypothèse étranger à la loi coordonnée du 20 juillet 
1~79" celle-ci n'ayant attribué aux Exécutifs que des compétences 
d avis, 

La conclusion de tout cela semble devoir être qu'en transférant par 
l'article 7 de l'arrêté royal du 24 décembre 1981, en ce qui concerne 
les matières régionales au sens de la loi coordonnée du 20 juillet 1979, 
les compétences de contrôle budgétaire des Ministres des Finances et 
du Budget au Président de l'Exécutif de la Région bruxelloise, le Roi 
n'a pas agi en exécution de la loi coordonnée du 2 juillet 1979 - en­ 
core que les autres dispositions de cet arrêté royal soient essentielle­ 
ment destinées à exécuter cette loi - mais exclusivement sur base 
des prérogatives que la Constitution Lui reconnaît comme chef du 
pouvoir exécutif. 

Ainsi qu'il est admis depuis longtemps, le Roi peut toujours confier 
' les compétences qui Lui reviennent en cette qualité à un Ministre, 
pour autant qu'elles aient pour objet des mesures d'intérêt secondaire, 
et Il peut aussi, par conséquent, les transférer, le cas échéant, d'un 
Ministre à un autre, 

L'article 7 signifie donc que le Roi, sans qu'il eût à tenir compte 
de la loi coordonnée du 20 juillet 1979, a transféré certaines de ses 
compétences en matière de contrôle budgétaire - qu'il avait jadis con­ 
fié aux Ministres des Finances et du Budget - au Président de l'Exé­ 
curif de la Région bruxelloise au sens de la loi coordonnée du 20 
juillet 1979, ce qui en principe n'est pas impossible puisque ce Prési- 

! dent, aux termes de l'article 4 de la loi coordonnée du 20 juillet 1',79, 
est par hypothèse membre du Gouvernement national. 

Ainsi, par exemple, il ne fa., aucun doute que, par l'effet de l'arti­ 
cle 7 de l'arrêté royal du 24 décembre 1981. les compétences qui, en 
vertu de l'arrêté royal du 5 octobre 1961 portant organisation du con­ 
trôle administratif et budgétaire, revenaient au Ministre des Finances, 
ont été transférées au Président de l'Exécutif de la Région bruxelloise 
au sens de la loi coordonnée du 20 juillet 1979, pour autant que ces 
compétences se rapportent à des matières régionales au sens de la 
même loi. 
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i\.111gc•111lmc·n d,H ,,rtikd 7 vnn het koninklijk lwslui: 1·,111 24 dcccm­ 
ber 19N I vreemd is ,1,111 de µc·,·uiirdinc·t•rdc wer 1·,111 211 juli 19i9 l'i\ 
die hcpuliu]; huur rcchrsurond enkel k,11, vindrn in de urondwcnclijkc 
bevoegdheden van de Koning als hoofd v.iu de uirvocrcude m.ichr, dan 
is duidelijk dat artikel 7 vun het koninklijk besluit v.in 2.4 december 
1981 niet toepasselijk is in de mate wauriu her niet vercuigbaur is met 
ecu uitdrukkelijke opdracht van bevoegdheid door de wetgever. 

Een dergelijke toestand schept de wet van 16 maurr 19.54 betref­ 
fende de controle op sommige instellingen van openbaar nut, vermits 
zij een hele reeks bevoegdheden inzake budgettaire controle op de 
instellingen waarop zij van toepassing is uitdrukkelijk opdraagt aan 
de Minister van Financiën. 
Die bevoegdheden zouden dus door de Voorzitter van de Execu­ 

tieve van het Brusselse Gewest ten aanzien van de bij artikel 4 opge­ 
richte instelling slechts kunnen worden uitgeoefend voor zover die 
Voorzitter toevallig ook de Minister van Financiën zou zijn, wat theo­ 
retisch niet onmogelijk is maar in de praktijk wellicht zelden of 
nooit het geval zal zijn. 
Het in vraag 1 door de Eerste Minister geformuleerde oogmerk 

kan derhalve alleen met absolute zekerheid worden bereikt door in 
het voorliggend ontwerp een uitdrukkelijke bepaling in die zin op 
te nemen. 

1 ks lors que l'on .ulmcr que l'article 7 de l'arrêté royal du 14 déccm­ 
hre I IJS I est ctr.111ger ,\ L, loi coordonnée du 20 juillet 1979 et 11c 
peur trouver son toudcmcnr lc'g.11 que cL111s les pouvoirs constitution­ 
ncls dont Ic Roi L'S\ investi eu r.mt que chef du pouvoir exécutif, 
il est rlair que, d.ins L, mesure oit il est inconciliable avec une arrri­ 
buriou expresse de compctcncc cm.manr du législateur, cet article ,c 
peut trouver .\ s'appliquer. 
L, loi du 16 mars 1954 relative au contrôle de certains organismes 

d'iurérèr public soulève une telle situation puisqu'elle confie expres­ 
sément au Ministre des Finances toute une série de compétences 
relatives au contrôle budgétaire des organismes auxquels elle est appli­ 
cable. 

Ces compétences ne pourraient donc être exercées par le Président 
de l'Exécutif de la Région bruxelloise à l'égard de l'organisme créé 
en vertu de l'article 4 que dans la mesure où il adviendrait que cc 
Président soit en même temps Ministre des Finances, éventualité qui, 
théoriquement, n'est pas exclue mais qui, dans la pratique, ne se pro­ 
duira sans doute que très rarement pour ne pus dire jamais. 
L'objectif indiqué par le Premier Ministre dans la question 1 ne 

peut dès lors être réalisé avec une certitude absolue qu'en insérant 
dans le présent projet une disposition expresse dans ce sens. 

Vraag 2 van de Eerste Minister betreft het taalstatuut van de 
instelling die bij artikel 4 van het ontwerp wordt opgericht. De 
Eerste Minister wil weren of de bestaande wetgeving, en dan meer 
bepaald artikel 43bis dat in de gecoördineerde wetten op het gebruik 
van de talen in bestuurszaken werd ingevoegd bij artikel 34 van de 
gewone wet van 9 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, vol­ 
staat opdat voor de genoemde instelling dezelfde taalregeling zou gel­ 
den als voor de centrale diensten van de Staat. Wat betekent dat de 
Eerste Minister zich afvraagt of het ontwerp van wet op dit punt al 
dan niet moet worden aangevuld. 

Als men zich houdt aan de letter van artikel 43bis van de gecoör­ 
dineerde bestuurstaalwetten, zou het antwoord bevestigend moeten 
luiden, omdat bedoeld artikel enkel toepasselijk is op « de diensten 
van de Ministeries van de Vlaamse Gemeenschap, van de Franse 
Gemeenschap, van het Waalse Gewest, van het Brusselse Gewest en 
van de door (in het Frans : par) een Gewest of een Gemeenschap 
opgerichte instellingen waarvan de werkkring het gehele ambtsgebied 
van het Gewest of de Gemeenschap bestrijkt » en men in casu te 
doen heeft met een instelling die bij de wet, met andere woorden noch 
door een Gemeenschap noch door een Gewest, wordt opgericht. 
De draagwijdte van artikel 43bis ten aanzien van instellingen 

lijkt echter ruimer te zijn opgevat, vermits die in de memorie van 
toelichting als volgt werd omschreven : « Bedoeld worden de para­ 
statale instellingen die na herstructurering onder de voogdij van de 
Executieven zullen staan, alsook de instellingen die het Gewest of 
de Gemeenschap kunnen oprichten krachtens de bijzondere wet tot 
hervorming der instellingen» (Gedr. St. Kamer, zitt. 1979-1980, 
nr 619-1, blz. 16). 
Die interpretatie, ook al is zij niet helemaal in overeenstemming 

met de tekst van de wet, is niet onredelijk. Men heeft « door» (par) 
geschreven waar « voor» (pour) eigenlijk juister zou zijn geweest. 
De toepasbaarheid van artikel 43bis dreigt echter nog om een 

andere reden in het gedrang te zullen komen. 
Luidens artikel 44 van de gewone wet van 9 augustus 1980, 

zullen immers op de dag van de overdracht van de Ministeries van 
de Gemeenschappen en Gewesten bedoeld in artikel 88, § 2, van de 
bijzondere wet van 8 augustus 1980 de bepalingen van hoofdstuk I 
van titel III van de gewone wet, en dus onder meer artikel 43bis van 
de gecoördoineerde taalwetten, ophouden uitwerking te hebben. Op 
die regel wordt weliswaar een uitzondering gemaakt, doch enkel voor 
de bepalingen « betreffende het Ministerie van het Brusselse Gewest » 
en dus niet voor de « instellingen » van (of voor) dat Gewest. 
Om alle moeilijkheden in verband met vraag 2 te voorkomen, lijkt 

dus een aanpassing van het voornoemde artikel 43bis, en van arti­ 
kel 44, tweede lid, van de gewone wet van 9 augustus 1980 de veiligste 
oplossing. 

Vraag 3 van de Eerste Minister betreft een aantal waarborgen die 
men aan de Vlaamse en de Franse Gemeenschap wil geven inzake de 
samenstelling en de werking van de beheersorganen van de nieuwe 
Brusselse huisvestingsinstelling, waarborgen die alle steunen op de 
kennis of het gebruik van een bepaalde taal. 

De Eerste Minister wenst meer bepaald te weten of artikel 4, § 3, 
van het ontwerp - d.i, de bepaling waarbij de Koning er onder 
meer mee wordt belast de inrichting van de nieuwe instelling te rege­ 
len, volstaat om de bedoeling van de regering te realiseren. 
Luidens artikel 23 van de Grondwet kan het gebruik van de talen 

enkel bij de wet (lees ingevolge de invoeging van artikel 59bis, § 3, 
in de Grondwet: bij wet of decreet) worden geregeld. 

/.a question 2 posée par Ic Premier Ministre concerne le statut lin­ 
guistique de l'organisme créé par l'article 4 du projet. Le Premier 
Ministre aimerait savoir si la législation actuelle et, plus particuliè­ 
rement, l'article 43bis des lois coordonnées sur l'emploi des langues 
en matière administrative, inséré dans ces lois par l'article 34 de la 
loi ordinaire du 9 août 1980 de réformes institutionnelles, est suffi­ 
sante pour que ledit organisme soit soumis au même régime linguis­ 
tique que les services centraux de l'Etat. En d'autres termes, le Premier 
Ministre se demande si, oui ou non, le projet doit être complété sur 
ce point. 

Si l'on s'en tient à la lettre de l'article 43bis des lois coordonnées 
précitées, la réponse devrait être affirmative dès lors que l'article en 
question n'est applicable qu'aux « services des Ministères de la Com­ 
munauté flamande, de la Communauté française, de la Région wal­ 
lonne, de la Région bruxelloise et des institutions créées par (en néer­ 
landais : door) une Région ou une Communauté, dont l'activité s'étend 
à toute la circonscription de la Région ou de la Communauté, selon 
le cas » et qu'en l'occurrence il s'agit d'un organisme qui est créé 
par la loi, c'est-à-dire ni par une Communauté ni par une Région. 

La portée de l'article 43bis à l'égard des « institutions » visées paraît 
toutefois avoir été conçue de manière plus large. L'exposé des motifs 
de la loi ordinaire la définit, en effet, en ces termes : « Sont visés 
les parastataux qui seront après leur restructuration sous la tutelle 
des Exécutifs ainsi que les institutions que la Région ou la Commu­ 
nauté pourront créer en vertu de la loi spéciale de réformes institu­ 
tionnelles ,. (Doc. parl., Chambre, session 1979-1980, no 619/1, p. 16). 

Cette interprétation, bien qu'elle ne soit pas tout à fait conforme 
au texte de la loi, n'est pas déraisonnable. On a écrit « par (door) 
alors qu'en fait il eut été plus exact d'écrire « pour» (voor). 
Mais l'applicabilité de l'article 43bis risque d'être mise en cause 

pour un autre motif encore. 
L'article 44 de la loi ordinaire du 9 août 1980 prévoit en effet, qu'à 

la date du transfert des ministères des Coummunautés et des Régions, 
visé à l'article 88, § 2, de la loi spéciale de réformes institutionnelles, 
les dispositions du chapitre l«, du titre Ill de la loi ordinaire, et, dès 
lors, l'article 43bis des lois linguistiques coordonnées, cessent de pro­ 
duire leurs effets. Il est vrai qu'une exception est faite à cette règle 
mais elle vise uniquement les dispositions « relatives au Ministère de 
la Région bruxelloise », et ne concerne donc pas les « institutions » 
créées par (ou pour) cette Région. 
L'adaptation de l'article 43bis précité et de l'article 44, alinéa 2, 

de la loi ordinaire du 9 août 1980 apparaît dès lors comme la solu­ 
tion la plus sûre pour éviter toute difficulté relativement à la ques­ 
tion 2. 

L1 question 3 du Premier Ministre est relative à certaines garanties 
que l'on entend donner à la Communauté française et à la Commu­ 
nauté flamande en ce qui concerne la composition et le fonctionne­ 
ment des organes de gestion du nouvel organisme bruxellois de loge­ 
ment, garanties qui sont toutes fondées sur la connaissance ou l'emploi 
d'une langue déterminée. 

Le Premier Ministre aimerait savoir, plus particulièrement, si l'arti­ 
cle 4, § 3, du projet - c'est-à-dire la disposition qui charge le Roi 
du soin de régler notamment l'organisation du nouvel organisme -, 
suffit pour réaliser l'intention du Gouvernement. 

Aux termes d..: l'article 23 de la Constitution, l'emploi des langues 
ne peut être réglé que par la loi (il faut lire, depuis l'insertion, dans 
la Constitution, de l'article 59bis, § 3 : que par la loi ou le décret). 
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h·11 ,i11w,II,· tnl'p.1,si11g Lin d.n ,·,111r,c:hrift ,·,•rgt, d,11' dit· cxcluxicvc 
h,·1·1ll'g,llwid ,·,111 dt· wcrucvcr (c11 de ( ;c111,·L'ml'i1,1psradcn) de ht·n>t·gd­ 
h,·id inhoudt nier .11!,·,·11 0111 het gd,ruik 1c11\ ,·,·11 bcp.ialdc r,1;1I op te 
legg,·11, IL' verbieden of tol' te st,1,111. muur ook een ,1;1111,il andere 
essentiële rcgds vast te stellen ten einde de 11;1kvi11g v,111 dt· eerst­ 
genoemde soorten voorschriften te helpen verzekeren. 

l)ç op 18 [uli 1966 gcn1iirdi11,·t•rde wcrrcu op het gebruik van de 
t.ilcn i11 bestuurszaken bcv.urcn in elk geval allerlei dergelijke soor­ 
ten bijkomende regelingen, en wanneer de Grondwetgever in 1970 de 
toenmalige Culruurraden bevoegd heeft gemaakt om het gebruik van 
de talen in bestuurszaken te regelen (artikel S9bis, § 3, 1°, van de 
Grondwet), werd de inhoud \''111 dar begrip tijdens de parlementaire 
bespreking verduidelijkt door een uitdrukkelijke verwijzing naar de 
inhoud van de genoemde gecoördineerde wetten (Verslag P. de 
Srexhe, Gedr. St., Senaat, zitt. 1%9-1970, n• .~90, blz. 9; P. de Stexhc, 
b revision de la Constitution 1968-1971, blz. 101). 

Voor de meeste van de zeven aangelegenheden opgesomd in vraag 3 
lijdt het derhalve geen twijfel dat zij alleen bij de wet kunnen 
worden geregeld. En voor de aangelegenheden waarvoor zulks mis­ 
schien betwistbaar is, zou het wenselijk zijn ze eveneens bij wet te 
regelen al was het maar om elke discussie omtrent de geldigheid van 
die maatregelen te voorkomen. 

Bij ontstentenis van precieze bepalingen in het voorliggend voor­ 
ontwerp zelf, is het voor de Raad van State niet mogelijk in het 
raam van de huidige adviesaanvraag nopens ieder van die zeven 
aangelegenheden in het bijzonder stelling te kiezen. 

Met vraag 5 wil de Eerste Minister te weten komen « of binnen 
het kader van de gewestelijke bevoegdheden bepaald in de wet tot 
oprichting van voorlopige Cerneenschaps- en Gewestinstellingen, ge­ 
coördineerd bij het koninklijk besluit van 20 juli 1979, aan de in 
artikel 4 van het voorontwerp van wet bedoelde instelling ruimere 
bevoegdheden kunnen worden toevertrouwd dan degene welke nu door 
de Nationale Maatschappij voor de Huisvesting en het Nationaal 
Instituut voor de Huisvesting worden uitgeoefend. 

Als men artikel 4 moet lezen zoals het door de gemachtigde 
ambtenaar werd toegelicht, dan heeft vraag 5 geen voorwerp meer. 

Afdeling 2 

Zoals reeds gezegd, verdient het de voorkeur het ontwerp in te 
delen in « hoofdstukken » in de plaats van in « afdelingen ». 

Het opschrift van afdeling 2 (Hoofdstuk Il) zou bovendien beter 
de inhoud van de afdeling weergeven, indien het zou luiden : « Her­ 
structurering van het Fonds ... ». 

Artikel 5 

§ 1, eerste lid. - Wat betreft de inwerkingtreding van § 1, wordt 
verwezen naar de algemene opmerkingen vervat in de rubriek IV van 
dit advies. 

Het ware juister te spreken van de taken bedoeld in artikel 6bis, 
§ 2, Jo, 3°, 40, 5o, 7° en 8°, van de wet van 23 december 1963 
(rn.a.w, ook het 6° weg te laten), aangezien het in het 6° van de 
bedoelde paragraaf niet om een taak van het Fonds voor de bouw 
van ziekenhuizen en medisch-sociale inrichtingen gaat doch om een 
opdracht aan de Koning, opdracht die bovendien, gelet op artikel 5, 
§ 1, I, 1°, e, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervor­ 
ming der instellingen, tot de bevoegdheidssfeer van de nationale over­ 
heden is blijven behoren. 

Aangezien het Fonds voor de bouw van ziekenhuizen en medisch­ 
sociale inrichtingen blijft bestaan en het dientengevolge zijn taken 
blijft behouden in zover die niet aan de Vlaamse of de Franse 
Gemeenschap worden overgedragen, heeft het geen zin in het ontwerp 
te bepalen welke taken niet worden overgedragen. De zinsnede « met 
uitzondering van : 1° ... ; 2° ... » in fine van het eerste lid van § 1, 
dient derhalve te vervallen. 

l.'upplicatiou judicieuse de œ prescrit requiert que la compétence 
exclusive ainsi .urribuéc ,111 législateur (et aux Conseils de Commu­ 
nauré) implique 11011 seulement Ic pouvoir d'imposer, d'interdire ou 
d'autoriser l'emploi d'une langue déterminée mais également c lui 
d'cr.iblir certaines .urtrcs règles csscnriclles qui aideront ù assurer Ic 

, respect des premières Ln,'gorics de prescriptions citées. 

' Les lois linguistiques coordonnées du 18 juillet 1966, en tout cas, 
conrieuncnr diverses règles complémentaires de cette nature, et lors­ 
que, en 1970, Ic Constituant a attribué aux conseils culturels de 
l'époque le pouvoir de régler l'emploi des langues en matière admi­ 
nistrative (article 59bis, § 3, to, de la Constitution), la portée de cette 
notion a été précisée, au cours des travaux préparatoires, par référence 
expresse au cnrenu <lesdites lois coordonnées (Rapport P. de Stexhe, 
doc. pari. Sénat, session 1969-1970, no 390, p. 9; P. de Srexhe, La 
revision de la Constitution 1968-1971, p. 101). 

Il n'est pas douteux, dès lors, que les sept matières énumérées 
dans la question n° 3, sont pour la plupart des matières qui ne 
peuvent être réglées que par la loi. Et en ce qui concerne les 
matières pour lesquelles cette affirmation serait peut-être contestable, 
il y aurait intérêt à les régler également par la loi, ne fût-ce que pour 
éviter toute controverse sur la validité de ces dispositions. 

A défaut de dispositions précises dans l'avant-projet même, le 
Conseil d'Etat n'est pas en mesure, dans le cadre de la présente 
demande d'avis, de prendre position plus particulièrement à l'égard 
de chacune des sept matières indiquées. 

La question 5 tend à fixer le Premier Ministre sur le point de 
savoir « si, dans le cadre des compétences prévues dans la loi créant 
des institutions communautaires et régionales provisoires, coordonnée 
par l'arrêté royal du 20 juillet 1979, l'organisme visé à l'article 4 de 
l'avant-projet de loi peut se voir attribuer des compétences plus 
étendues que celles qui sont actuellement exercées par la Société 
nationale du logement et par l'Institut national du logement. 

Dès lors que l'article 4 doit se lire de la manière indiquée par le 
fonctionnaire délégué, la question 5 n'a plus d'objet. 

Section 2 

Ainsi qu'il a déjà été dit, il serait préférable de diviser le projet en 
« chapitres " plutôt qu'en « sections "· 

L'intitulé de la section 2, qui deviendrait le chapitre Il, reflèterait 
en outre mieux Ja portée de cette section s'il s'énonçait comme suit : 
« Restructuration du Fonds ... ., 

Article 5 

§ t«, alinéa Jer. - En ce qui concerne l'entrée en vigueur du 
§ t«, le Conseil d'Etat renvoie aux observations générales figurant 
à la rubrique IV du présent avis. 

li serait plus correct de viser les rrussrons prévues à l'article 6bis, 
§ 2, 1°, 3°, 4°, 5°, 70 et 8°, de la loi du 23 décembre 1963 (en 
d'autres termes, d'omettre également la mention du 60). Au 60 du 
paragraphe en question, il s'agit, en effet, non pas d'une mission dévo­ 
lue au Fonds de construction d'institutions hospitalières et médico­ 
sociales, mais d'une mission qui a été confiée au Roi et qui de plus, 
eu égard à l'article 5, § i«, I, 1°, e, de la loi spéciale du 8 août 1980 
de réformes institutionnelles, est demeurée de la compétence des auto­ 
rités nationales. 

Etant donné que le Fonds de constructions hospitalières et médico­ 
sociales continue d'exister et que ses missions lui sont dès lors con­ 
servées dans la mesure où elles ne sont pas transférées à la Commu­ 
nauté française ou à la Communauté flamande, il est inutile d'indiquer 
dans le projet quelles sont les missions non transférées. On omettra 
donc, à la fin de l'alinéa }cr du § r«, le membre de phrase " à 
l'exception : 10 des ... ; 20 ... "· 
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De 1,1.1k v,111 het Fonds i111.,1kl' her verlenen v,111 111d,1gc11 of w.i.u 
horgen 11111v,1t niet enkel het ndfrn v.in d.: principiclc beslissing d.iar­ 
omtreur, 111.1ar ook ,11 de nodige ui1voningsh,11,ddi11gcn ·"1;1ls de l'nd­ 
kning, het bctuliuusbcvcl ,·n de b,·1,1ling zelf. W,1nm·l·r 111l'11 derhalve 
i111.,1kc d.: ovcrdrncht v,111 ,k L1,1tstg,:nol,111dc raken een onderscheid 
wil maken naar gelang het gaat 0111 de vereffening, het hctulinushcvcl 
en betaling van toelagen en waarborgen verleend niór I januari 1980 
of later, dient men niet - zoals in het ontwerp gebeurt - die taken 
nog afzonderlijk te vermelden voor zover zij betrekking hebben op 
roelugen en waarborgen verleend na l januari 1980 (juister w.irc te 
schrijven : na 31 december 1979), maar integendeel te bepalen dat die 
taken voor zover ze betrekking hebben op toelagen en waarborgen 
verleend vóór 1 januari 1980 niet worden overgedragen. 

* 
Rekening houdend met de hiervoren gemaakte opmerkingen, wordt 

voorgesteld het eerste lid van § 1 als volgt te redigeren : 

" De taken die door artikel Gbis, § 2, to, 3°, 4°, 50, 7° en 8°, van 
de wet van 23 december 1963 op de ziekenhuizen werden opgedragen 
aan het Fonds voor de bouw van ziekenhuizen en medisch-sociale 
inrichtingen, met uitzondering van de vereffening, het betalingsbevel en 
de betaling inzake toelagen en waarborgen verleend vóór I januari 
1980, worden vanaf de datum door de Koning te bepalen, overgedra­ 
gen aan de Vlaamse en aan de Franse Gemeenschap, ieder wat haar 
betreft. » 

* 
Het is wenselijk dat de wettekst waarin wordt bepaald ten aanzien 

van welke instellingen het Fonds voor de bouw van ziekenhuizen en 
medisch-sociale inrichtingen bevoegd is, namelijk artikel 6bis, § 2, to, 
van de wet van 23 december 1963 op de ziekenhuizen, ook formeel 
met deze nieuwe stand van zaken in overeenstemming zou worden 
gebracht. 

Zulks zou kunnen gebeuren dcor de bedoelde bepaling als volgt 
te wijzigen : 

« 1° Het Fonds heeft tot taak . . . van de ziekenhuizen en de 
medisch-sociale inrichtingen bedoeld in artikel 1 die noch onder de 
Vlaamse, noch onder de Franse Gemeenschap ressorteren, met 
inbegrip van de inrichtingen bedoeld in § 2, 3°, van artikel 1 die ... ». 

Die wijziging van artikel 6bis van de wet van 23 december 1963 
op de ziekenhuizen zou bovendien voor de duidelijkheid best met de 
andere wijzigingen van dezelfde wetsbepaling (nl. de formele wijziging 
van dat artikel die verder in dit advies ter vervanging van artikel 5, 
§ 1, tweede lid, van het ontwerp zal worden voorgesteld en artikel 7 
van het ontwerp} worden samengebracht in één enkel artikel van het 
ontwerp. Artikel 7 lijkt de daartoe aangewezen plaats. 

•. 
§ 1, tweede lid. Zoals blijkt uit artikel 5, § 1, I, 1°, e, van de bij­ 

zondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, 
behoren « de basisregelen betreffende de financiering van de infra­ 
structuur, met inbegrip van de zware medische apparatuur» niet tot 
de persoonsgebonden aangelegenheden en blijft het vaststellen van 
die regelen derhalve behoren tot de bevoegdheid van de nationale 
overheid. 

De Regering wil zulks met de bepaling van artikel 5, § 1, tweede 
lid, onderstrepen en er meteen geen twijfel over laten bestaan dat her 
aan het Fonds voor de bouw van ziekenhuizen en medisch-sociale 
inrichtingen, en dus niet aan de diensten van het Ministerie van 
Volksgezondheid, toekomt om de Minister bij het vaststellen van die 
basisregelen bij te staan. · 

Een dergelijke bepaling zou echter beter op haar plaats zijn tussen 
de overige blijvende bepalingen betreffende het Fonds, met andere 
woorden in artikel 6bis van de wet van 23 december 1963 op de 
ziekenhuizen, dan in een autonome bepaling. 

Zij zou bijvoorbeeld in de hiernavolgende redactie als tweede lid 
kunnen worden toegevoegd aan § 4, 10, van genoemd artikel 6bis : 

« Het (Fonds) is ermee belast de Minister bij te staan bij het vast­ 
stellen van de basisregelen betreffende de financiering van de infra­ 
structuur inzake zorgenverstrekking, bedoeld in artikel 5, § 1, I, 1 °, e, 
van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der 
instellingen ». • 

Die bepaling zou dan - zoals reeds voorgesteld werd bij het onder­ 
zoek van artikel 5, § 1 - best worden overgebracht naar artikel 7 
van het ontwerp, zodat al de formele wijzigingen die het ontwerp 
aan artikel 6bis van de wet van 23 december 1963 zou brengen in het­ 
zelfde artikel zouden terug te vinden zijn. 

l.:1 llll"ioll dcvuluc ,111 h,llds cil m.uierc d'oc1ro1 de suhsulcs ou (le 
~:1r,1111i,·, ,·011sistc: non scuh-mcn: ,1 prcndn- l.1 ,k,:i,ioll de principe ~ 
\.'t.'l' l·g.1rd m.us .russi :1 ;lt:l·nmplir tous .ict cs dcxccution necessaires 
tels ,jul' l.1 liquid.uiou, lordnnn.mccmcnr L'I Ic p.ucmcnt proprement 
dit. Si don,·, Cil ,T qui ,·1111,,·111.: Ic rr.msfcrr de ces dernières missions, 
011 entend .'.·1,1blir une distinctinn scion qu'il s'auit de Li liquidan. :1, 
de l'ordunnanccmcur L'I dil p;1ic111c111 de subsides consentis et de garan­ 
ties ocrrovccs av.mt Ic .tn iauvicr 1980 ou posréricurcmcnr, il ne faut 
pas, comme Ic foit k projet, encore mentionner séparément ces mis­ 
sions en tant qu'elles ont trait ,\ des subsides et garanties accordées 
après Ic ter janvier 1980 (il serait plus correct d'écrire : après le 
31 décembre 1979); il faut, au contraire, disposer que, dans la mesure 
où elles concernent des subsides cr des garanties octroyés avant le 
1,·r janvier 1980, ces missions ne som pas transférées. 

Eu égard aux observations faites ci-avant, il est proposé de rédiger 
l'alinéa ter du paragraphe ter comme suit: 

« Les missions dévolues au Fonds de construction d'institutions 
hospitalières et médico-sociales par l'article 6bis, § 2, 1°, Jo, 40, 50, 
7° et 8° de la loi du 2.3 décembre 1963 sur les hôpitaux, à l'exception 
de la liquidation, de l'ordonnancement et du paiement relatifs à des 
subsides consentis et à des garanties octroyées avant le [cr janvier 
1980, sont transférées, ,\ partir de la date fixée par Ic Roi, :\ la Com­ 
munauté française et à la Communauté flamande, chacune pour ce 
qui la concerne». 

Il est souhaitable que la disposition légale qui détermine à l'égard 
de quels établissements le Fonds de construction d'institutions hospi­ 
talières et médico-sociales est compétent, à savoir l'article 6bis, § 2, 
1°, de la loi du 23 décembre 1963 sur les hôpitaux, soit mise en 
concordance, également du point de vue formel, avec ce nouvel état 
de choses. 

A cet effet, la disposition susvisee pourrait être modifiée comme 
suit: 

« 10 Le Fonds a pour rmssion .. . des hôpitaux et des établisse­ 
ments médico-sociaux visés à l'article '[cr qui ne relèvent ni de la 
Communauté française ni de la Communauté flamande, y compris les 
établissements visés au § 2, 3°, de l'article ter, qui ... ». 

Dans un souci de clarté, il serait par ailleurs préférable que cette 
modification de l'article 6bis de la loi du 23 décembre 1963 sur les 
hôpitaux soit groupée en un seul et même article du projet avec les 
autres modifications apportées à la même disposition légale, notam­ 
ment avec la modification formelle de cet article qui sera proposée 
dans la suite du présent avis de remplacement de l'article 5, § t«, 
alinéa 2, du projet, et avec l'article 7 de celui-ci. L'article 7 paraît 
être l'endroit le mieux approprié à cette fin. 

• 
§ ter, alinéa 2. Ainsi qu'il ressort de l'article 5, § ter, I, 1°, e, 

de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, les 
« règles de base relatives au financement de l'infrastructure en ce 
compris l'appareillage médical lourd » ne relèvent pas des matières 
personnalisables, de sorte que la fixation de ces règles demeure 
dans le pouvoir de l'autorité nationale. 

La disposition de l'article 5; § t=, est destinée, dans l'esprit du 
Gouvernement, à mettre ce point en évidence et, en même temps, à ne 
laisser subsister aucun doute sur le fait que c'est au Fonds de con­ 
struction d'institutions hospitalières et médico-sociales, .::t non pas 
aux services du ministère de la Santé publique, qu'il appartient d'assis­ 
ter le Ministre dans l'élaboration de ces règles de base. 

Une telle disposition trouverait cependant mieux sa place parmi 
les autres dispositions permanentes relatives au Fonds, notamment au 
sein de l'article 6bis de la loi du 23 décembre 1963 sur les hôpitaux, 
plutôt c;ue dans un texte autonome. 

Elle pourrait être ajoutée au paragraphe 4, 1°, dudit article 6bis, 
sous la forme d'un alinéa 2, rédigé comme suit : 

« li (le Fonds) est chargé d'assister le Ministre dans l'élaboration 
des règles de base. relatives au financement de l'infrastructure d" la 
dispensation de soins, visées à l'article 5, § i«, I, 1°, e, de la loi 
spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles ». 

Ainsi qu'il a déjà été proposé lors de l'examen de l'article 5, 
§ ter, cette disposition serait mieux reportée à l'article 7 du projet, de 
manière à regrouper dans le même article toutes les modifications 
formelles que le projet apporterait à l'article 6bis de la loi du 23 
décembre 1963. 

,. 
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~ :!. lil·, in vcrb.uid 111(·t de d,1111111 \';111 111wcrk111µtrcdi111-1 l'an 
her in uirvocriru; , ,111 dae p,1r;1gr,1.1f te trdi,·n koninklijk besluit, w,11 
in ruhrick IV van dit advies over ._t, .. i1nn·rkingtrcdi11i; v,111 ,k diverse 
hq,,ilingrn v.ui her voorliµµcnd ontwerp en de uitvoeringsbesluiten 
ervan werd gezegd. 

Meu schrijve: « voornoemd Fonds» in plaats van :,, voornoemd 
organisme ». 

Artikel 6 

§ 1. Daar het fonds voor de bouw van ziekenhuizen en medisch­ 
sociale inrichtingen gerangschikt is onder de instellingen van categorie 
A bedoeld in artikel 1 van de wet van 16 maan 1954 (art. 6bis, 
§ 1, tweede lid, van de wet van 23 december 1963), put de Koning 
het recht om de personeelsformatie van dar Fonds vast te stellen 
reeds uit artikel 11 van de genoemde wet van 16 maart 1954. En Hij 
heeft trouwens reeds van dat recht gebruik gemaakt, zoals blijkt uit 
het koninklijk besluit van 27 november 1974, gewijzigd door de 
koninklijke besluiten van 30 oktober 1978, 9 november 1979, 31 juli 
1980, 9 februari 1981 en 26 oktober 1981. 
De overdracht van het grootste deel van de taken van het Fonds 

respectievelijk aan de Vlaamse en aan de Franse Gemeenschap zal 
uiteraard een inkrimping van de bestaande personeelsformatie moeten 
meebrengen, doch de bestaande wettelijke regeling biedt daartoe reeds 
de nodige rechtsgrond. 

Artikel 6, § 1, van het ontwerp wijkt echter van die regeling af, in 
deze zin dat zij de verplichting oplegt het advies van de Gemeen­ 
schapsexecutieven in te winnen. Wanneer aan de Gemeenschapsexe­ 
cutieven voor die aangelegenheid inspraak wordt verleend, gaat het 
blijkbaar echter niet zozeer om het aantal personeelsleden dat het 
Fonds zal behouden, aangelegenheid waarmee de Gemeenschappen 
strikt genomen geen uitstaans hebben, dan wel om het aantal per­ 
soneelsleden dat van het Fonds naar elk van de twee Gemeenschap­ 
pen zal worden overgeheveld. De tekst zou dan ook beter in die 
zin worden geredigeerd. 

\ 2. En cc qui concerne la d.irc d'entrée en vigueur de l'arrété royal 
,1 prendre en exécution de ce \'aragr,1phc, on s.·c reportera il cc qui 
a ,·1,' dit dans Li rubrique IV t II present avis relativement à l'entrée 
eu vigueur des diverses dispositions du projet et de ses arrêtés d'exé­ 
cution. 

On ccrir.i : « du Fonds préciré » au lieu de « de l'organisme pré­ 
cité )I. 

Article 6 

~ Jer. Le Fonds de construction d'institutions hospitalières et médico­ 
sociales étant classé parmi les organismes de la catégorie A énumérés 
à l'article [cr de la loi du 16 mars 1954 (art. 6bis, § ter, alinéa 2, 
de la loi du 23 décembre 1963), le Roi trouve déjà dans l'article 11 
de b loi du 16 mars 1954 précitée le pouvoir de fixer le cadre du 
personnel de ce Fonds. Il a du reste fait usage de ce droit, ainsi qu'en 
témoigne l'arrêté royal du 27 novembre 1974, modifié par les arrêtés 
royaux des 30 octobre 1978, 9 novembre 1979, 31 juillet 1980, 
9 février 1981 et 26 octobre 1981. 

Le rr.insferr de la majeure partie des missions du Fonds respective­ 
ment il la Communauté française et à la Communauté flamande devra 
évidemment entraîner une réduction du cadre du personnel existant. 
La réglementation légale actuelle offre cependant, dès à présent, la 
base juridique nécessaire à cet effet. 
L'article 6, § ter, du projet s'écarte cependant de cette réglementa­ 

tion en ce qu'il prévoit l'obligation de recueillir l'avis des Exécutifs 
de communautés. Si le projet accorde aux Exécutifs voix au chapitre 
en cette matière, c'est moins, sernble-r-il, en raison du nombre d'agents 
que le Fonds conservera, matière où, strictement parlant, les com­ 
munautés n'ont rien à voir, qu'en raison du nombre d'agents qui 
seront transférés du Fonds vers chacune des deux communautés. Il 
vaudrait mieux rédiger le texte dans cette optique. 

* • 
Uit de toelichtingen verschaft door de gemachtigde ambtenaren is 

gebleken, dat het Fonds nooit gebruikt heeft gemaakt van de door 
artikel 6bis, § 3, van de wet van 23 december 1963 geboden moge­ 
lijkheid om aanvullend personeel aan te werven en dat het ook niet 
de bedoeling heeft die mogelijkheid in de toekomst te benutten. Het 
ware derhalve wenselijk de tekst van de wet van 23 december 1963 
uitdrukkelijk in die zin aan te passen door een bepaling die dan ook 
samen met de andere formele wijzigingen van die wet - zoals 
hierboven reeds is voorgesteld - in artikel 7 van het ontwerp zou 
kunnen worden ondergebracht. 

Il est apparu des precisions données par les fonctionnaires délégués 
que le Fonds n'a jamais usé de la faculté que l'article 6bis, § 3, de 
la loi du 23 décembre 1963 lui offre d'engager du personnel de com­ 
plément et qu'il n'a pas non plus l'intention d'en faire usage à l'avenir. 
Il serait souhaitable, dès lors, d'adapter expressément dans ce sens le 
texte de la loi du 23 décembre 1963, à l'aide d'une disposition qui 
pourrait, avec les autres modifications formelles de cette loi, figu­ 
rer à l'article 7 du projet, ainsi qu'il a déjà été proposé. 

§ 2. Deze bepaling heeft tot doel dat de overheveling van per­ 
soneelsleden van het Fonds voor de bouw van ziekenhuizen en 
medisch-sociale inrichtingen naar de ministeries van de Vlaamse en 
de Franse Gemeenschappen of naar de instellingen van openbaar nut 
die door die Gemeenschappen met de hun overgedragen taken van 
het Fonds zouden worden belast, zou gebeuren volgens dezelfde 
regelen als diegene die gelden wanneer, bij de overheveling van per­ 
soneelsleden van een dienst van een traditioneel ministerie naar de 
ministeries van de Gemeenschappen of de Gewesten, in het tradi­ 
tionele ministerie een nationale kern behouden wordt. 

Voor het personeel van de ministeries is die aangelegenheid, op 
datum van het onderhavige advies (9 juni 1982) geregeld door 
artikel 2, § 2, b, van een koninklijk besluit van 12 februari 1980, ' 
dat samen met de wijzigingen die het heeft ondergaan, gecoördineerd 
werd bij koninklijk besluit van 24 november 1981. 
In beginsel verdient het geen aanbeveling in een hogere norm te 

verwijzen naar een lagere norm. In het onderhavige geval kan in 
dit geval daartegen echter minder bezwaar worden ingebracht, om 
de dubbele reden: 1° dat de regelingen vervat in het koninklijk 
besluit van 12 februari 1980, gelet op hun voorwerp, bestemd zijn 
om alleen maar gedurende een relatief korte tijdspanne en derhalve 
zonder nog veel wijzigingen te worden toegepast; 2° dat, gelet op de 
diversiteit en de complexiteit van de regelingen vervat in het ge- 1 

noemde koninklijk besluit van 12 februari 1980, er anders een om­ 
slachtige formulering nodig zou zijn om uit te drukken dat men 
voor de hier bedoelde overhevelingen precies dezelfde regeling wenst 
als die welke geldt voor de analogie personeelverhevelingen van de 
traditionele ministeries naar de ministeries van de Gemeenschappen 
en Gewesten. 
Men zou er echter wel goed aan doen in de memorie van toe­ 

lichting, of zo mogelijk in de tekst zelf, te preciseren dat de regeling 
waar wordt naar verwezen zal moeten toegepast met inbegrip van 
alle wijzigingen welke eventueel nog aan die regeling zouden worden 
gebracht. 

§ 2. Le but de cette disposition est de faire en sorte que le 
transfert d'agents du Fonds de construction d'institutions hospita­ 
lières et médico-sociales vers les ministères de la Communauté 
française et de la Communauté flamande ou vers les organismes 
d'intérêt public qui se verraient chargés par ces Communautés des 
missions du Fonds transférées à celles-ci, s'effectue selon les mêmes 
règles que celles qui sont applicables lorsque, en cas de transfert 
d'agents appartenant à un service faisant partie d'un ministère tra­ 
ditionnel vers les Communautés ou les Régions, une cellule natio­ 
nale est maintenue au sein de ce ministère traditionnel. 

A l'égard du personnel des ministères, cette matière est réglée, à 
la date du présent avis (9 juin 1982), par l'article 2, § 2, b, d'un 
arrêté royal du 12 février 1980, qui a été coordonné par arrêté royal 
du 24 novembre 1981, avec les modifications qu'il a subies. 

Bien qu'il ne soit guère recommandable, en principe, qu'une norme 
supérieure fasse référence à une norme inférieure, ce procédé paraît 
moins critiquable, en l'occurrence, pour ie double motif: 1° que les 
règles prévues par l'arrêté royal du 12 février 1980 sont appelées, eu 
égard :i leur objet, à n'être appliquées que pendant un laps de 
temps relativement court et dès lors sans de trop nombreuses modi­ 
fications; 20 qu'en raison de la diversité et de la complexité des 
règles portées par l'arrêté royal du 12 février 1980 précité, il 
faudrait autrement recourir à de longues périphrases pour exprimer 
l'intention de voir s'appliquer aux transferts en question exactement 
les mêmes règles que celles qui sont applicables aux trans.erts 
analogues d'agents des ministères traditionnels vers les ministères des 
Communautés et des Régions. 

Il serait bon cependant de preciser dans l'exposé des motifs ou, 
si possible, dans le texte même, que la réglementation à laquelle il 
est fait référence devra s'appliquer avec toutes les modifications qui 
y seraient encore apportées. 
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§ .1. l\ij d,'1:i: j'"r,1gra:tf 1.ij11 dnl'if,ll' 11p1m·rk111gl'll t·,· 111ah·11 .li, 
degene die hl) , ,. ,111,1\ogc \,q,,1l111g v.111 .uukr] 2. ~ 2, 1·.1" hl't 
11111werp werden gdorn111kcrd. 

Artikel 7 

De regeling inzake het dagelijks beheer van her Fonds voor de, 
bouw van ziekenhuizen en medisch-sociale inrichtingen, regeling die 
vervat is in artikel MJis, § 4, 3°, van de wet van 2.l december 1%] 
waarvan het hier onderzochte artikel ï van het ontwerp een aan- ' 
passing beoogt, was en blijft enigszins dubbelzinnig, doordat, ener­ 
zijds, de adminisrratcur-generaul belast wordt met dat dagelijks be­ 
heer (eerste lid), maar er dan, anderzijds, wordt bepaald dat de 
administrateur-generaal wordt " bijgestaan " door een comité voor 
dagelijks beheer waarvan hij tegelijk de " voorzitter " is (tweede lid) ! 
en dat « dit comité (instaat) voor de regelmatige afhandeling van 
de dossiers» (derde lid) en « het comité regelmatig verslag uitbrengt 
aan ... » (vierde lid). 
Het ware wenselijk die dubbelzinnigheid weg te nemen door het 

dagelijks beheer zonder meer aan het comité op te dragen ofwel. de 
taken vermeld in het derde en het vierde lid op te dragen aan de 
administrateur-generaal. 

Het is onnodig in het tweede lid van de in re voegen nieuwe 
tekst te preciseren om welke dossiers het gaat, vermits klaarblijkelijk 
al de dossiers worden bedoeld waarvoor het Fonds na de inwerking­ 
treding van artikel 5 nog bevoegd zal zijn. Bovendien zou het redac­ 
tioneel verkeerd zijn, in een bepaling die bedoeld is om te worden 
ingevoegd in een vroegere wet, te verwijzen naar een autonome 
bepaling van het voorliggend ontwerp. De eerste volzin van het 
tweede lid van de in te voegen tekst zou dus eenvoudig als volgt 
kunnen luiden : « Het comité (of de administrateur-generaal) staat 
in voor de regelmatige afhandeling van de dossiers " . 

• 

Artikel 8 

Deze bepaling staat los van de herstructurering van het Fonds voor 
de bouw van ziekenhuizen en medisch-sociale inrichtingen in zover 
die noodzakelijk is ingevolge de overdrachten van bevoegdheden 
doorgevoerd bij de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervor­ 
ming der instellingen. 
Zij heeft tot doel in de toekomst nieuwe overdrachten van taken, 

rechten, verplichtingen en personeel van het Fonds mogelijk te maken 
zonder dat de wetgever hoeft tussen te komen, wanneer bijzondere 
regelingen zouden worden getroffen inzake de uitoefening van bepaalde 
bevoegdheden ten aanzien van Brussel-Hoofdstad of van de Duits­ 
talige Gemeenschap. 

\ 1. l L' p.1r.11.:r.1phl' :1ppdk les 111i·111cs ohst:rv,H1ons que cclks q11i 
0111 ,:t;• i.,ites rcl.irivcmcnr .'i h ,lisp11s1tio11 ,111.1log11<: tigur.1nt .\ 
l'article 2, ~ 2, d11 prnj<:L 

~ ... 
Article 7 

Le regime de la gestion journalière du Fonds de construction 
d'institutions hospitalières et médico-sociales, qui fait l'objet de 
l'arnclc Ghis, § 4, .,0, de Li loi du 23 décembre 1963 dont l'article 7 
du projet envisage l'adaptation, était et demeure assez équivoque en 
ce que, d'une part, l'administrateur général est chargé de cette 
gestion iournalièrc (alinéa I<r), alors que, d'autre part, il est disposé 
que eer administrateur gJnèral « est assisté " d'un comité de gestion 
journalière dont il esr en même temps le « président " (alinéa 2) 
et que ce comité assure " le traitement régulier des dossiers » (ali­ 
néa 3) et " fait régulièrement rapport au ... » (alinéa 4). 

li serait souhaitable de lever cette équivoque soit en attribuant la 
gestion journalière purement et simplement au comité soit en con­ 
fiant à l'administrateur général les missions mentionnées aux 
alinéas 3 et 4. 

li est inutile, à l'alinéa 2 du nouveau texte, de préciser de quels 
dossiers il s'agit dès lors que sont apparemment visés tous les 
dossiers pour lesquels le Fonds demeurera compétent après l'entrée 
en vigueur de l'article 5. Par ailleurs, il ne serait guère heureux, du 
point de vue rédactionnel, qu'une disposition appelée à s'insérer dans 
une loi antérieure fasse référence à une disposition autonome du 
présent projet. La première phrase de l'alinéa 2 du texte inséré 
pourrait alors se réduire à ce qui suit: « Le comité (ou l'administra­ 
teur général) assure le traitement régulier des dossiers». 

* 

Article 8 

Cette disposition est indépendante de la restructuration du Fonds 
de construction d'institutions hosiptalières et médico-sociales dans la 
mesure où cette restructuration est requise par les transferts de com­ 
pétences qu'a réalisés la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes 
institutionnelles. 

Elle a pour but de rendre possible à l'avenir de nouveaux transferts 
de missions, de droits, d'obligations et de personnel du Fonds sans 
l'intervention du législateur, lorsque des réglementations particulières 
viendraient à être prises en ce qui concerne l'exercice de certaines 
compétences à l'égard de Bruxelles-Capitale ou de la Communauté 
germanophone. 

Daar de bepalingen van artikel 8 bedoeld zijn als een permanente 
aanvulling van de wetsbepalingen betreffende het Fonds voor de bouw 
van ziekenhuizen en medisch-sociale inrichtingen, dienen zij bij voor­ 
keur te worden opgenomen in de wet waarin ook de andere organieke 
bepalingen betreffende dat Fonds voorkomen, met andere woorden 
in de wet van 23 december 1963 op de ziekenhuizen. 

Het meest logisch zouden de bepalingen van artikel 8 van het , 
ontwerp op hun plaats zijn in artikel 6bis van de wet van 23 decem­ 
ber 1963. Daar die bepaling echter reeds al te lang is, ware het 
beter de voorschriften van artikel 8 op te nemen in een in de wet 
van 23 december 1963 in te voegen artikel 6ter. 

De eerste volzin van § 2, a, eerste lid, hoort bij de bepaling van 
§ 1. Bovendien dekt hij niet al de gevallen die men, volgens de toe­ 
lichtingen verschaft door de gemachtigde ambtenaar, beoogt te regelen, 

De tekst schiet te kort, doordat hij alleen overdrachten van taken 
mogelijk maakt « ingeval er een einde wordt gemaakt aan het bestaan 
van het Fonds » en uitsluitend overdrachten « aan het ministerie 
belast met de Volksgezondheid». 

De redactie van artikel 8 zou derwijze moeten worden aangepast, 
dat het mogelijk wordt bij koninklijk besluit: 

- de taken van het Fonds ten aanzien van Brussel-Hoofdstad en 
die ten aanzien van de Duitstalige Gemeenschap over te dragen, 
hetzij aan een minister of ministerieel comité, hetzij aan een andere 
rechtspersoon dan de Staat of het Fonds, en zulks los van de omstan­ 
digheid of het Fonds al dan niet blijft voortbestaan; 

de taken van het Fonds in verband met aangelegenheden die 
men nationaal moet houden (nl. de basisregelen betreffende de finan­ 
ciering van de infrastructuur) of wil houden, over te dragen aan de 
Minister onder wie de Volksgezondheid resorteert. 

Destinées à compléter de manière permanente les dispositions légis­ 
latives régissant le Fonds de construction d'institutions hospitalières 
et médico-sociales, la disposition de l'article 8 devrait, de préférence, 
être insérée dans la loi où figurent également les autres dispositions 
organiques de ce Fonds, à savoir la loi du 23 décembre 1963 sur 
les hôpitaux. 

Logiquement. les dispositions de l'article 8 du projet seraient le 
mieux à leur place au sein de l'article 6bis de la loi du 23 décembre 
1963. Cet article étant déjà trop long dans son texte actuel, il serait 
toutefois préférable de consacrer aux dispositions de l'article 8 du 
projet un article 6ter à insérer dans la loi du 23 décembre 1963. 

La première phrase du § 2, a, alinéa i=, se rattache à la disposition 
du § i«, De plus, elle ne couvre pas toutes les hypothèses que, selon 
les explications fournies par le fonctionnaire délégué, le projet entend 
régler. 

Le texte est insuffisant en ce qu'il ne permet le transfert de mis­ 
sions qu' « au cas où il est mis fin à l'existence du Fonds » et unique­ 
ment vers le " ministère chargé de la Santé publique». 

Le texte de l'article 8 devrait être adapté de manière telle qu'un 
arrêté royal puisse : 

- transférer les missions exercées par le Fonds à l'égard de 
Bruxelles-Capitale et à l'égard de la Communauté germanophone, 
soit à un ministre ou à U''. comité ministériel, soit à une personne 
morale autre que l'Etat ou le Fonds, et ce indépendamment du point 
de savoir si le Fonds continue ou non d'exister; 
- transférer les missions du Fonds ayant trait à des matières qui 

doivent rester nationales (à savoir les règles de base relatives au 
financement de l'infrastructure) ou dont on entend qu'elles le restent, 
an ministre qui a la Santé publique dans ses attributions. 
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Fr wnrdt in ,11·,•1w,·g111g g(').\l'l'l'II ,k l,q1.1li11gc11 ,·.111 ~ 1 ,·11 (i }., .1. 
en.si,· li,I, cvrstv volzin, Il' v,:n·,111g,·11 dnnr ,·,·11 .rls \'olg1 )\eiTdig('L'rde 
\ 1 : 

\ 1. Ik K1111ing k,11\, hij een in Miuistcrr.r.id m·nlcgd hL:sl11it. de 
1.1kc11 v,111 het Fonds voor de houw 1·,11\ zickcnhuivc» ,·11 medisch­ 
sociale iurichtingcu ,·n de d,1"1'111ct· verband houdende rechten ,·n ver­ 
plichringen geheel of gedeeltelijk overdrugcu, hl'tzij ,1.111 de Minixu-r 
onder wie de Volksnezondheid ressorteert, hetzij, in zover h,·t ga,u 
0111 d,· raken ten aanzien van de inrichungcn van Brussel-Hoofdstad 
of van de Duitstalige Gemeenschap, aan een andere Minister, een 
ministerieel comité of een andere publiekrechtelijke rechtspersoon dan 
de Staat ». 

Artikel 8 bevat ook een aantal regelingen inzake de overgangen 
1 an personeel die met de hier bedoelde overdrachten van taken zouden 
gepaard gaan, namelijk §§ 2 en J (met uitzondering van § 2, a, eerste 
lid, eerste volzin). 
De bepaling van § 3 dient te worden weggelaten, daar het Fonds 

alleen vast benoemde personeelsleden in dienst heeft en de bepaling 
ten aanzien van dergelijke personeelsleden geen enkel gevolg kan 
hebben. 
Het is de bedoeling van de Regering, dat de bepaling van § 2, a, 

tweede lid, zou gelden voor alle overgangen van personeel. Zoals § 1 
thans geredigeerd is, zou men er echter kunnen uit afleiden dat zij 
slechts geldt voor de overgang van personeel in geval van afschaffing 
van het Fonds met overdracht van al de taken die het Fonds op dat 
ogenblik nog heeft aan het Ministerie van Volksgezondheid. 
Ook blijkt niet voldoende duidelijk uit de tekst, dat alle personeels­ 

leden van het Fonds aan wier functies een einde wordt gemaakt recht 
hebben op overheveling. 
Wat betreft het toepasselijk verklaren van een regeling vervat in het 

koninklijk besluit van 12 februari 1980 ten slotte, wordt verwezen 
naar hetgeen in dit advies werd gezegd in verband met het gelijk­ 
aardige voorschrift van artikel 6, § 2, van het voorliggend ontwerp. 

Die diverse kritieken in verband met de regelingen van artikel 8 
nopens de personeelsoverhevelingen, zouden kunnen worden onder­ 
vangen door §§ 2 en 3 van dar artikel te vervangen door een § 2 
die als volgt zou luiden: 

§ 2. In de koninklijke besluiten bedoeld in § 1 worden bovendien, 
na overleg met de representatieve vakorganisaties, de nadere regels 
bepaald van de overhevelingen van personeelsleden die met de over­ 
drachten van taken dienen gepaard te gaan. 
De betrokken personeelsleden worden overgeheveld met behoud van 

hun graad of een gelijkwaardige graad, hun hoedanigheid en de admi­ 
nistratieve en geldelijke anciënniteit die zij bij het Fonds zullen hebben 
verworven. 

Bij afschaffing van het Fonds dienen alle op dat ogenblik nog bij 
het Fonds in dienst zijnde personeelsleden naar andere diensten of in­ 
stellingen te worden overgeheveld. 
Wanneer alleen bepaalde taken van het Fonds worden overgedra­ 

gen of wanneer de afschaffing van het Fonds aanleiding geeft tot over­ 
drachten van taken aan meerdere diensten of instellingen, gebeurt voor 
elk van de betrokken diensten en instellingen de aanwijzing van de 
over te hevelen personeelsleden overeenkomstig de procedure bepaald 
in artikel 2, § 3, van het koninklijk besluit van 24 november 1981. 
houdende coördinatie van het koninklijk besluit van 12 februari 1980 
waarbij het overhevelen van personeelsleden naar de vier ministeries 
van de Gemeenschappen en de Gewesten wordt geregeld, gewijzigd 
bij koninklijk besluit van 16 maart 1981 ». 

In § 4 moet de zinsnede : « zoals zij tot op heden is gewijzigd " ver­ 
vallen. 

Artikel 9 

Artikel 6bis, § 2, 3°, van de wet van 23 december 1963 op de zieken­ 
huizen betreft taken van het Fonds voor de bouw van ziekenhuizen 
en medisch-sociale inrichtingen ten aanzien van vier instellingen voor 
geesteszieken, waarvan er twee in het Nederlands taalgebied gevestigd 
zijn (Geel en Rekkem) en twee in het Franse taalgebied (Doornik en 
Bergen). 
Het spreekt van zelf dat die bepaling, aangezien zij uitsluitend inrich­ 

tingen betreft die hetzij onder de Vlaamse hetzij onder Franse Gemeen­ 
schap ressorteren, haar voorwerp zal verliezen vanaf het ogenblik dat 
de taken van het Fonds, in toepassing van artikel 5 van het ontwerp, 
aan de bedoelde Gemeenschappen zullen zijn overgedragen. Het is der­ 
halve verantwoord dat het ontwerp de wet met die nieuwe toestand 
in overeenstemming wil brengen. 

§ 3. Wat betreft de inwerkingtreding van artikel 9, wordt verwezen 
naar rubriek IV van dit advies. 

li est ,11ggfr.:, de remplacer les ,lispositions du p:1r:1grarhc ter et du 
p,1r,1grnplw 1, a, .iliné« ''", première phrase, par 1111 p,1ragraphc l·", 
n.;digt; ~01n111t· suit : 

.. § J,·r. L,'. Roi peur, par arrêté délibéré en Conseil des Ministres 
tr.ursfcrcr en tout 011 en partie les missions du Fonds de construction 
d'institutions hospitalières et médico sociales ainsi que les dro, s et 
obligations y afférents soit au ministre qui a la santé publique dans 
ses attributions soit, dans la mesure où il s'agit des missions exer­ 
cées :\ l'égard des étublisscments de Bruxellcs-Capirale ou de la Corn­ 
rnunauré germanophone, à un autre ministre, à un comité ministériel 
ou à une personne morale de droit public autre que l'Etat. » 

L'article 8 prévoit égalemenr certaines règles concernant les pas­ 
sages de personnel qui accompagneraient tes transferts de missions 
envisagés, notamment en ses paragraphes 2 et 3 (à l'exception du 
§ 2, a, alinéa 1•0r, première phrase). 

La disposition du § 3 doit être omise étant donné que le Fonds 
n'occupe que des agents nommés à titre définitif et que la disposition 
ici examinée ne peut avoir d'effet à l'égard d'agents ayant cette 
qualité. 

Dans la pensée du Gouvernement, la disposition du § 2, :1, alinéa 2, 
s'appliquerait à tous les passages de personnel. De la formulation qui 
lui :1 été donnée on pourrait toutefois inférer qu'elle ne vaut que pour 
les passages de personnel en cas de .supprl!ssion du Fonds accornpa­ 
gnée du transfert au ministère de la Santé publique de routes les 
missions dont le Fonds est encore investi à ce moment. 

Il ne se dégage pas non plus du texte avec une clarté suffisante que 
tous les agents du Fonds aux fonctions desquels il est mis fin, ont le 
droit d'être transférés. 

Enfin, pour ce qui est de rendre applicable en cette matière cer­ 
taines règles contenues dans l'arrêté royal du 12 février 1980, le 
Conseil d'Etat renvoie à ce qui a été dit dans le présent avis relati­ 
vement à une disposition analogue figurant à l'article 6, § 2, du 
projet. 

Les diverses critiques formulées en ce qui concerne les règles prévues 
en matière de transfert de personnel par l'article 8 pourraient être 
interceptées si les paragraphes 2 et 3 de cet article étaient remplacés 
par un paragraphe 2, libellé comme suit : 

« § 2. Les arrêtés royaux visés au § 1"'' .lérerminenr en outre, après 
concertation avec les organisations syndicales représentatives, les mo­ 
dalités des transferts de personnel qui doivent accompagner les trans­ 
ferts de missions. 

Les agents concernés sont transférés avec maintien de leur grade 
ou d'un grade équivalent, de leur qualité et de l'ancienneté adminis­ 
trative et pécuniaire qu'ils auront acquis au Fonds. 

En cas de suppression du Fonds, tous les agents qui sont encore 
au service du Fonds à ce moment devront être transférés à d'autres 
services ou organismes. 
Lorsque seules certaines missions du Fonds sont transférées ou 

lorsque la suppression du Fonds donne lieu à des transferts de mis­ 
sions vers plusieurs services ou organismes, l'affectation des agents 
à transférer s'effectue, pour chacun des services et organismes con­ 
cernés, conformément à la procédure déterminée par l'article 2, § 3, 
de l'arrêté royal du 24 novembre 1981 portant coordination de l'ar­ 
rêté royal du 12 février 1980 réglant le passa9e des membres du per­ sonnel aux quatre ministères des Communautes et des Régions, modi­ 
fié par l'arrêté royal du 16 mars 1981. » 

Au § 4, le membre de phrase : « tel qu'il été modifié à ce jour» 
doit être omis. 

Article 9 

L'r rticle Gbis, § 2, 3°, de la loi du 23 décembre 1963 sur les hôpi­ 
taux concerne les missions que le Fonds de construction d'institutions 
hospitalières et médico-sociales exerce à l'égard de quatre établisse­ 
ments pour malades mentaux, dont deux sont établis en région de 
langue française (Tournai et Mons) et deux en région de langue néer­ 
landaise (Geel et Rekkem). 
li va sans dire que, n'ayant trait qu'à des établissements r=levant 

soit de la Communauté française soit de la Communauté flamande, 
cette disposition n'aura plus d'objet dès l'instant où les missions du 
Fonds auront été transférees à ces Communautés en application de 
l'article 5 du projet. Il se justifie dès lors, comme se le propose le 
projet, de mettre la loi en concordance avec cette nouvelle situation, 

Pour ce qu · est de l'entrée en vigueur de l'article 9, on se repor­ 
tera à la rubrique IV du présent avis. 
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1\rtikd 10 Ar11.-/e lo 

/ic ook hl·trdfrndl' dit a n ikc] w,11 in rubriek IV vau dit advies 
in her algl'lllL'Cll werd gol'gd omtrent de inwerkingtreding ,·,111 de 
diverse hcp.rlingcu v,111 het ontwerp en de inwerkingtreding v.111 de 
uitvoeringsbesluiten van die bepalingen. 

Dl, verenigde k.uners waren samengesteld u11 

De heren : H. Adriaens, voorzitter, 
P. Tapie, H. Rousseau, kamervoorzitters, 
H. Core111,111s, Ch. Huberlanr, Gh. Tacq, staatsraden, 
R. Pirson, F. Rigaux, G. Schrans, J. Gijssels, asses- 

soren van de afdeling wetgeving, 

Mevrouwen M. Benard, griffier, 
M. Van Gerrewcy, toegevoegd griffier. 

De overeenstemming tussen de Nederlandse en de Franse tekst 
werd nagezien onder toezicht van de heer Gh. Tacq. 

De verslagen werden uitgebracht door de heer J. Nimrnegeers, eerste 
auditeur, en door de heer J. Salmon, auditeur. 

De Griffier, 

M. BENARD 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, 

De Voorzitter, 

H. ADR!AENS 

Koning der Belgen, 

Aan allen die nu ziin en hierna wezen zullen, ONZE GROET. 

Gelet op het advies van de Raad van State; 
Gelet op het advies van de Executieve van het Brusselse 

Gewest; 
Op de voordracht van Onze Eerste Minister en van 

Onze Ministers van Institutionele Hervormingen en op het 
advies van Onze in Raad vergaderde Ministers; 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ : 

Onze Eerste Minister en Onze Ministers van Institutio­ 
nele Hervormingen zijn gelast in Onze naam bij de Wetge­ 
vende Kamers het ontwerp van wet in te dienen, waarvan 
de tekst volgt : 

HOOFDSTUK I 

Afschaffing van sommige instellingen van openbaar nut en 
oprichting van een instelling van openbaar nut voor huis­ 

vesting in het Brusselse Gewest 

Artikel l 

De volgende instellingen van apenhaar nut worden afge­ 
schaft: 

1° het Nationaal Instituut voor de Huisvesting; de Na­ 
tionale Maatschappij voor de Huisvesting; de Nationale 
Landmaatschappij; de Nationale Maatschappij der Water­ 
leidingen; 

2'0 het Nationaal Werk voor Kinderwelzijn. 

l.n ,c qui couccruc eer article, on Sl' reportera également a cc qui 
a été dit en guise de considérations générales, dans IJ rubrique IV 
du présent avis, rclarivcmcnr à l'entrée en vigueur des diverses dis 
positions du projet et des arrêtés d'exécution de ces dispositions. 

l.cs chambres rcuuics étaient composées de 

Messieurs : H. Adriacns, président, 
P. Tapie, H. Rousseau, présidents de chambre, 
H. Corernans, Ch. Huberlant, Gh. Tacq, conseillers 

d'Etat, 
R. Pirson, F. Rigaux, G. Schrans, J. Gijssels, assesseurs 

de la section -de législation, 

Mesdames M. Benard, greffier, 
M. Van Gerrewey, greffier assumé. 

La concordance entre la version néerlandaise et la version française 
a été vérifiée sous le contrôle de M. Gh. Tacq. 

Les rapports ont été présentés par M. J. Nimmegeers, premier audi­ 
teur, et par M. J. Salmon, auditeur. 

Le Greffier, 

M. BENARD 

Le Président, 

H. ADRIAENS 

PROJET DE LOI 

BAUDOIBN, 

Roi des Belges, 

A tous, présents et à venir, SALUT. 

Vu l'avis du Conseil d'Etat; 
Vu l'avis de l'Exécutif de Ia Région bruxelloise; 

Sur la proposition de Notre Premier Ministre et de Nos 
Ministres des Réformes institutionnelles et de l'avis de Nos 
Ministres qui en ont délibéré en Conseil; 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

Notre Premier Ministre et Nos Ministres des Réformes 
institutionnelles sont chargés de présenter en Notre nom 
aux Chambres législatives le projet de loi dont le texte 
suit: 

CHAPITRE I 

Suppression de certains organismes d'intérêt public et créa­ 
tion d'un organisme d'intérêt public pour le logement dans 

la Région bruxelloise 

Article 1 

Sont supprimés les organismes d'intérêt public suivants : 

1'0 l'Institut national du Logement; la Société nationale 
da Logement; la Société nationale terrienne; la Société na­ 
tionale de distribution d'eau; 

2" l'Œuvre nationale de l'Enfance, 
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Vanaf hun atsd1.1Hi111~ wur.hu de wenen, dil· hen hebben 
11puL'rid11 opgeheven ~-11 wor.lcu hun 1'l'lïlll'ldi11~cn in de 
\\'L:; van '16 1~1aart 1954 hL'trdtcnd•.~ ,k L'ont rok' op som­ 
mige instellingen van openbaar nut Wt'fü~l·latcn. 

Art. 2 

§ 1. De Koning regelt bij in Ministerraad overlegde be­ 
sluiten : 

Dès lem suppression, k·s lois qui les ont créés, sont abro­ 
gécs et leur mention duns la loi du 16 mars 1954 relative 
au controle de certains organismes d'intérêt public est sup­ 
primée. 

Art. 2 

§ 1er. Le Roi règle par arrêtés délibérés en Conseil des 
Ministres: 

1" onverminderd het bepaalde in de artikelen 3, 5 en 6, 1" sans préjudice des dispositions des articles 3, 5 et 6, 
de overdracht aan het Vlaamse Gewest en aan het Waalse , le transfert à la Région wallonne et à la Région flamande, 
Gewest, ieder wat hem betreft, van dl:' taken, de goederen, chacune pour ce qui la concerne, des missions, des biens, 
de personeelsleden en de rechten en verplichtingen van de : des membres du personnel et des droits et obligations des 
instellingen bedoeld in artikel 1, eerste lid, l'°; i organismes visés à l'article 1er, alinéa 1~r, 1°; 
2° onverminderd het bepaalde in artikel 4 de overdracht i 2° sans préjudice de l'article 4 le transfert à la Commu- 

aan de Vlaamse Gemeenschap en aan de Franse Gemeen- ! nauté française et à la Communauté flamande, chacune 
schap, ieder wat haar betreft, van d::: taken, de goederen, pour ce qui la concerne, des missions, des biens, des mem­ 
de personeelsleden en de rechten en verplichtingen van de I bres du personnel et des droits et des obligations de l'or- 
instelling bedoeld in artikel 1, eerste lid, 2°; , ganisme visé à l'article l", alinéa l"", 2°; 

3'0 het behoud van de voordelen, meer bepaald fiscale , 3'0 le maintien des avantages notamment fiscaux dont bé- 
voordelen, die de instellingen bedoeld in artikel 1 enerzijds · néficient d'une part les organismes visés à l'article 1er et 
en hun erkende maatschappijen anderzijds genieten; d'autre part leurs sociétés agréées; 

4'0 alle overige aangelegenheden waartoe de liquidatie van 4" toutes autres questions auxquelles donne lieu la liqui- 
de afgeschafte instellingen aanleiding geeft met uitzondering dation des organismes supprimés, à l'exclusion du règle- 
van de regeling van de lasten van het verleden. l ment des charges du passé. 

§ 2. In de koninklijke besluiten bedoeld in § 1 worden 
bovendien, na- overleg met de representatieve vakorganisa­ 
ties van het personeel, de nadere regelen bepaald van de ' 
overgang van de personeelsleden en de nodige maatregelen 
om de rechten van het personeel te vrijwaren. 
De overgang van het personeel geschiedt met inachtne­ 

ming van de beginselen bepaald in artikel 2, §§ 4 tot 6, en in 
de artikelen 11 en 12 van het koninklijk besluit waarbij het 
overhevelen van personeelsleden naar de vier ministeries van 
de Gemeenschappen en de Gewesten wordt geregeld, ge­ 
coördineerd op 24 november 1981, zoals het bij latere 
koninklijke besluiten werd gewijzigd. 

§ 3. De koninklijke besluiten bedoeld in §§ l en 2 wor­ 
den genomen na advies van de Gewest- en Gemeenschaps­ 
executieven. 

Art. 3 

§ 1. De Koning draagt, bij in Ministerraad overlegde 
besluiten, de uitvoering van de raken die door artikel 1, 
5'0, van de wet van 27 juni 1956 tot wijziging en aanvulling 
van de wetgeving betreffende de huisvesting werden opge­ 
dragen aan het Nationaal Instituut voor de Huisvesting, en 
de daarmee verband houdende rechten en verplichtingen, 
over aan de Minister die de Openbare Werken in zijn be­ 
voegdheid heeft. 

§ 2. ln de koninklijke besluiren bedoeld in § 1 worden 
bovendien in dezelfde voorwaarden als bepaald in artikel 2, 
de nadere regelen bepaald voor de overgang van de goede­ 
ren van het personeel die met de overdracht van de in § 1 
vermelde taken dient gepaard te gaan. 

Art. 4 

§ 1. De Koning draagt, bij in Ministerraad overlegde 
en na advies van de Raad van de Duitse Cultuurgemeen­ 
schap en van de Gemeenschapsexecutieven genomen beslui­ 
ten, de uitvoering van de taken van het Nationaal Werk 
voor Kinderwelzijn ten aanzien van de Duitstalige Gemeen- 

§ 2. Les arrêtés royaux vises au § 1er, déterminent en 
outre, après concertation avec les organisations représen­ 
tatives du personnel, les modalités du transfert des mem­ 
bres du personnel et les mesures nécessaires pour garantir 
les droits du personnel. 

Le transfert du personnel a lieu dans le respect des prin­ 
cipes fixés à l'article 2, §§ 4 à 6, et aux articles 11 et 12 
de l'arrêté royal réglant le passage de membres du person­ 
nel aux quatre ministères des Communautés et des Régions, 
coordonné le 24 novembre 1981, tel qu'il fut modifié par 
les arrêtés royaux subséquents. 

§ 3. Lts arretes royaux visés au §§ 1~r et 2 sont pris 
après l'avis des Exécutifs régionaux et communautaires. 

Art. 3 

§ 1~r. Le Roi transfère au Ministre qui a les Travaux 
publics dans ses attributions, par arrêtés délibérés en Con­ 
seil des Ministres, l'exécution des tâches confiées à l'Insti­ 
tut national du Logement par l'article 1er, 5°, de la loi du 
27 juin 1956 modifiant et complétant les lois relatives au 
logement, ainsi que les droits et obligations y afférents. 

§ 2. Les arrêtés royaux visés au § 1er précisent, en outre, 
dans les mêmes conditions que celles définies à l'article 2, 
les règles de transfert des biens et du personnel concernés 
par le transfert des tâches reprises an § t•r. 

Arr, 4 

§ I=. Le Roi transfère à un Ministre, à un Comité minis­ 
tériel ou à une autre personne morale de droit public que 
l'Etat, par arrctés délibérés en Conseil des Ministres et 
sur l'avis du Conseil de la Communauté culturelle alle­ 
mande et des Exécutifs de Communauté, l'exécution des 
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schap, l'II de daannel' n·rh.,nd houdende rechten en ver­ 
plicluinucu over .1;111 een Minister, een Ministerieel Comité 
of een andere publiekrechtelijke rechtspersoon d.111 de St.1.H. 

§ 2. In de koninklijke besluiten bedoeld in § l worden 
bovendien, in dezelfde voorwaarden als bepaald in artikel 2, 
de nadere regelen bepaald van de overgang van de goede­ 
ren en van het personeel die met de overdracht van de in 
§ 1 vermelde taken dient gepaard te gaan. 

Art. 5 

§ 1. De Koning zal, bij een in Ministerraad overlegd 
besluit, na advies van de Executieve van het Brusselse Ge- ' 
west, een gedeelte van de goederen, de personeelsleden en 
de rechten en verplichtingen van het Nationaal Instituut 
voor de Huisvesting en van de Nationale Maatschappij voor 
de Huisvesting, in dezelfde voorwaarden als bepaald in 
artikel 2, overdragen aan de in artikel 6 bedoelde instel­ 
ling. 

§ 2. De Koning bepaalt, bij een in Ministerraad overlegd 
besluit, de waarde, Je aard en de modaliteiten voor de over­ 
dracht of de liquidatie van hetgeen zal worden toegekend 
aan de instelling bedoeld in artikel 6, als compensatie voor 
het deel van het patrimonium van de Nationale Landmaat­ 
schappij dat aan het Brusselse Gewest zal moeten toekomen. 
De daartoe nodige goederen kunnen ook genomen worden 
uit het patrimonium van het Nationaal Instituut voor de 
Huisvesting en van de Nationale Maatschappij voor de 
Huisvesting. 

Art. 6 

§ 1. Onder de benaming « Brusselse Gewestelijke Huis­ 
vestingsmaatschappij » wordt er een instelling van openbaar 
nut voor de huisvesting opgericht, die, voor het grondge­ 
bied van het Brusselse Gewest, bedoeld in de gecoördineerde 
wet van 20 juli 1979 tot oprichting van voorlopige gemeen­ 
schaps- en gewestinstellingen, dezelfde opdrachten vervult 
als die welke aan de Nationale Maatschappij voor de Huis­ 
vesting en aan het Nationaal Instituut voor de Huisvesting 
waren toegewezen, met uitzondering van de taken bedoeld 
in artikel 3, § 1. 

§ 2. Artikel 1, B, van de wet van 16 maart 1954 betref­ 
fende de controle op sommige insteliingen van openbaar 
nut wordt aangevuld met de volgende woorden : « Brus­ 
selse Gewestelijke Huisvestingsmaatschappij ,, . 

§ 3. ln alle organen van de Brusselse Gewestelijke Huis­ 
vestingsmaatschappij worden twee taalgroepen gevormd, 
waarbij twee derden van de leden tot de meest talrijke 
taalgroep en één derde van de leden tot de minst talrijke 
taalgroep moeten behoren. 

§ 4. De aanhorigheid van de leden bij de taalgroepen 
bedoeld in § 3, dient bekrachtigd te worden door de Execu­ 
tieve van het Brusselse Gewest. 

§ 5. De verkiezing van de beheerders geschiedt door de 
Algemene Vergadering, op voordracht van hun respectie­ 
velijke taalgroep. 

§ 6. De voorzitter van de Raad van Beheer en de afge­ 
vaardigde-beheerder, ondervoorzitter, behoren tot een ver­ 
schillende taalgroep. Dit is eveneens het geval voor de direc­ 
teur-generaal en voor de adjunct-directeur-generaal. 

In elk geval behoren de voorzitter en de directeur-gene­ 
raal tot een verschillende taalrol. 

t.11.:hes de l'Œuvrc nationale lil' l'Entancc il l'cg:1 d de b 
Co111111111u11té gcrmnnophonc, ainsi que les droits et ohli­ 
g.iriuns y ,1ffére11ts. 

§ 2. Les arrêtés royaux visés au § ]" précisent en our-e, 
dans les mêmes conditions que celles définies à l'article 2, 
les règles de transfert des biens et du personnel concernés 
par le transfert des tâches reprises au § 1er. 

Art. 5 

§ te'. Le Roi transférera aux mêmes conditions que cel­ 
les prévues à l'article 2, par arrêté délibéré en Conseil des 
Ministres et après l'avis de l'Exécutif de la Région bruxel­ 
loise, une partie des biens, des membres du personnel et des 
droits et des obligations de l'Institut national du Logement 
et de la Société nationale du Logement, à l'organisme visé 
à l'article 6. 

§ 2. Par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, le Roi 
fixe la valeur, la nature et les modalités de transfert ou de 
liquidation de ce qui sera attribué à l'organisme visé à 
l'article 6 à titre de compensation de la part du patrimoine 
de la Société nationale terrienne qui devrait revenir à la 
Région bruxelloise. Les biens nécessaires à cette fin peuvent 
également être prélevés sur le patrimoine de l'Institut natio­ 
nal du Logement et de la Société nationale du Logement. 

Art. 6 

§ 1er. Sous la dénomination « Société du Logement de la 
Région bruxelloise » est créé un organisme d'intérêt public 
pour le logement qui, pour le territoire de la Région bruxel­ 
loise visé dans la loi coordonnée du 20 juillet 1979 créant 
des institutions communautaires et régionales provisoires, 
remplit les mêmes missions que celles confiées à la Société 
nationale du Logement et à l'Institut national du Logement 
à l'exception des tâches visées à l'article 3, § 1~'. 

§ 2. L'article 1er, B, de la loi du 16 mars 1954 relative 
au contrôle de certains organismes d'intérêt public est 
complété par les mots suivants : « Société du Logement de 
la Région bruxelloise "· 

§ 3. Dans tous les organes de la Société du Logement de 
la Région bruxelloise, deux groupes linguistiques sont cons­ 
titués; deux tiers des membres doivent appartenir au groupe 
linguistique le plus nombreux et un tiers au groupe linguis­ 
tique le moins nombreux. 

§ 4. L'appartenance des membres aux groupes linguisti­ 
ques visés au § 3 doit être confirmée par )'Exécutif de la 
Région bruxelloise. 

§ 5. L'élection des administrateurs se fait par l'Assemblée 
générale sur proposition de leur groupe linguistique res­ 
pectif. 

§ 6. Le président du Conseil d'administration et l'admi­ 
nistrateur-délégué, vice-p.ésident, appartiennent à un groupe 
linguistique différent. Il en est de même du directeur géné­ 
ral et du directeur général adjoint. 

En tout cas, le président et le directeur général appar­ 
tiennent à un rôle linguistique différent. 
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% 7. Alle hcslissi11gc11 van de beheers- en bcsnrursorgu- 
11l'11 1.owd interne ;1 Is n; terne, 1110C!'l'll geacteerd worden 
en vereisen de handrckcuing ,. ;"1 een vcmurwoordclijkc v an 
elke taalgroep. 

§ 8. De aanwervingen, de benoemingen en de hcvorde­ 
ringen, geschieden op voordracht van elke taalgroep voor 
het overeenkomstige taalkader. 

§ 9. De controle op de Brusselse Gewestelijke Huisves­ 
tingsmaatschappij wordt uitgeoefend door bemiddeling van 
twee regeringscommissarissen, die de Koning benoemt, op 
voordracht van de Executieve van het Brusselse Gewest. 
De regeringscommissarissen behoren tot een verschillende 

taalrol. 
Zij kunnen beroep instellen bij de Executieve van het 

Brusselse Gewest, zo zij oordelen dat één van beide Ge­ 
meenschappen van het Brusselse Gewest gediscrimineerd 
wordt door een beslissing, getroffen door een van de orga­ 
nen van de Brusselse Gewestelijke Huisvestingsmaatschappij. 

§ 10. De bevoegdheden die door de wet van 16 maart 
1954 betreffende de controle op sommige instellingen van 
openbaar nut aan de Minister van Financiën worden toe­ 
gekend, worden uitgeoefend door de Voorzitter van de Exe­ 
cutieve van het Brusselse Gewest. 

§ 11. De bepalingen betreffende het gebruik van. de ta­ 
len in bestuurszaken, die gelden voor de diensten van het 
Ministerie van het Brusselse Gewest, zijn van toepassing 
op de Brusselse Gewestelijke Huisvestingsmaatschappij. 

§ 12. De koninklijke uitvoeringsbesluiten in toepassing 
van de voorgaande paragrafen worden genomen op voorstel 
van de Executieve van het Brusselse Gewest en beraadslaagd 
in Ministerraad. 

HOOFDSTUK II 

Herstructurering van het Fonds voor de bouw 
van ziekenhuizen en medisch-sociale inrichtingen 

Art. 7 

§ 1. Binnen de in de bijzondere wet tot hervorming der 
instellingen van 8 augustus 1980 bepaalde perken, wordt 
de uitvoering van de taken die door artikel 6bis, § 2, 1°, 3°, 
4°, 5°, 7° en 8·0, van de wet van 23 december 1963 op de 
ziekenhuizen werden opgedragen aan het Fonds voor de 
bouw van ziekenhuizen en medisch-sociale inrichtingen met 
uitzondering van de vereffening, de ordonnancering en de 
betaling inzake toelagen, waarborgen, tegemoetkoming in 
de financiële lasten en in de rentevoeten verleend inzake 
leningen aangegaan vóór 1 januari 1980, overgedragen aan 
de Vlaamse Gemeenschap en aan de franse Gemeenschap, 
ieder wat haar betreft. 

§ 2. Binnen de in § 1 bepaalde perken regelt de Koning, 
bij in Ministerraad overlegde besluiten en na advies van 
de betrokken Gemeenschapsexecutieven, de overdracht van 
de rechten, de verplichtingen en de goederen van voor­ 
noemd Fonds aan de Vlaamse Gemeenschap en aan de 
Franse Gemeenschap, ieder wat haar betreft. 

§ 7. Toutes les décisions des organes de gcstio.i et de 
direction, tant internes qu'cxterncs doivent être actées, et 
exigent Li signature d'un responsable de chaque groupe 
linguistique. 

§ 8. Les recrutements, les nominations et les promotions 
se font sur proposition de chaque groupe linguistique pour 
le cadre linguistique correspondant. 

§ 9. Le contrôle de la Société du logement de la Région 
bruxelloise est exercé par le biais de deux commissaires 
du Gouvernement, désignés par le Roi sur proposition de 
l'Exécurif de la Région bruxelloise. 

Les commissaires du Gouvernement appartiennent à des 
rôles linguistiques différents. 

Ils peuvent introduire un recours auprès de !'Exécutif 
de la Région bruxelloise s'ils estiment qu'une des deux 
Communautés de la Région bruxelloise est discriminée par 
une décision prise par un der, organes de la Société du 
Logement de la Région bruxelloise. 

§ 10. Les compétences attribuées par la loi du 16 mars 
1954 relative au contrôle de certains organismes d'intérêt 
public au Ministre des Finances sont exercées par le Prési­ 
dent de l'Exécutif de la Région bruxelloise. 

§ 11. Les dispositions relatives à l'emploi des langues 
en matière administrative applicables aux services du Minis­ 
tère de la Région bruxelloise sont applicables à la Société 
du Logement de la Région bruxelloise. 

§ 12. Les arrêtés royaux d'exécution en application des 
paragraphes précédents sont pris sur proposition de l'Exé­ 
curif de la Région bruxelloise et délibérés en Conseil des 
Ministres. 

CHAPITRE II 

Restructuration du Fonds 'de construction 
d'institutions hospitalières et médico-sociales 

Art. 7 

§ 1•:r. Dans les limites fixées par ia loi spéciale de réfor­ 
mes institutionnelles du 8 août 1980, l'exécution des mis­ 
sions dévolues au Fonds de construction d'institutions hos­ 
pitalières et médico-sociales par l'article 6bis, § 2, 1 °, 3'0, 
4°, 5°, 7° et 8°, de la loi du 23 décembre 1963 sur les 
hôpitaux, à l'exception de la liquidation, de l'ordonnance­ 
ment et du paiement relatifs aux subsides consentis, à des 
garanties · octroyées aux interventions dans les charges fi­ 
nancières et les taux d'intérêt des emprunts contractés avant 
le ter janvier 1980, est transférée, à la Communauté fran­ 
çaise et à la Communauté flamande, chacune pour ce qui la 
concerne. 

§ 2. Dans les limites fixées au § F', le Roi règle, par 
arrêtés délibérés en Conseil des Ministres et après l'avis des 
Exécutifs communautaires concernés, le transfert des droits, 
des obligations et des biens du Fonds précité à la Com­ 
munauté française et à la Communauté flamande, chacune 
pour ce qui la concerne. 
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Art. 8 

§ 1. Binnen de in artikel :, § 1, bepaalde perken, regelt 
de Koning, hij in Ministerraad overlegde besluiten en na 
advies van de betrokken Gemeenschapsexecutieven, de over­ 
dracht van personeel van het Fonds voor de houw van zie­ 
kenhuizen en medisch-sociale inrichtingen aan de Vlaamse 
Gemeenschap en aan de Franse Gemeenschap, ieder wat 
haar betreft. 

§ 2. De aanwijzing van personeelsleden van het Fonds 
voor de bouw van ziekenhuizen en medisch-sociale inrich­ 
tingen voor de betrekkingen ofwel van dit Fonds ofwel van 
die aangeduid door de Vlaamse Gemeenschap en door de 
Franse Gemeenschap geschiedt met inachtneming van de 
beginselen bepaald in artikel 2, § 2, b, van het koninklijk 
besluit waarbij het overhevelen van personeelsleden naar 
de vier ministeries van de Gemeenschappen en de Gewesten 
wordt geregeld, gecoördineerd op 24 november 1981, zoals 
het bij latere koninklijke besluiten werd gewijzigd. 

§ 3. De koninklijke besluiten bedoeld in § 1 bepalen 
eveneens, na overleg met de representatieve vakorganisa­ 
ties van het personeel, de nadere regelen van de overgang 
van het personeel en de nodige maatregelen om de rechten 
van het personeel te vrijwaren. 

De overgang van het personeel geschiedt met inachtne­ 
ming van de beginselen bepaald in de artikelen 2, §§ 4 tot 
6, en 3, van het voornoemd koninklijk besluit gecoördi­ 
neerd op 24 november 1981. 

Art. 9 

In artikel 6bis van de wet van 23 december 1963 op de 
ziekenhuizen worden volgende wijzigingen aangebracht : 

A. § 2, wordt vervangen door de volgende bepaling : 

« § 2, 1°. Het Fonds heeft tot taak op de onder 2° aan­ 
gegeven wijzen tussen te komen in de financiering van de 
bouw- en verbouwingswerken alsook van de kosten van 
uitrusting en apparatuur van de ziekenhuizen en de medisch­ 
sociale inrichtingen, bedoeld in artikel 1 die noch onder de 
Vlaamse Gemeenschap, noch onder de Franse Gemeenschap 
ressorteren, met inbegrip van de inrichtingen bedoeld in 
§ 2, 3°, van dit artikel 1 die, in het kader van de hen betref­ 
fende betoelagingsregeling en programmatie, voor toelagen 
ten laste van de Staat in aanmerking komen. » 

B. § 2, 3°, wordt opgeheven. 

C. § 4, 1°, wordt aangevuld met een tweede lid, luidend 
als volgt: 

« Het is ermee belast de Minister hij te staan bij de uit­ 
werking van de basisregelen betreffende de financiering van 
de infrastructuur inzake zorgenverstrekking bedoeld in arti­ 
kel 5, § 1, I, 1°, e, van de bijzondere wet tot hervorming 
der instellingen van 8 augustus 1980 .. 

D. de leden 2 tot 5 van § 4, 3°, worden vervangen door 
de volgende bepalingen : 

Art. 8 

§ I"". Dans les limites fixées :'t l'article 7, § ter, le P.oi rè­ 
gle, par urrêtcs délibérés en Conseil des Ministres et après 
l'avis des Exécutifs communautaires concernés, le trans.ert 
de personnel du Fonds de construction d'institutions hospi­ 
talières et médico-sociales ù la Communauté française et 
;\ la Communauté flamande, chacune pour ce qui la con­ 
cerne. 

§ 2. L'affectation d-: membres du personnel du Fonds de 
construction d'institutions hospitalières et médico-sociales 
aux emplois soit dudit Fonds, soit déterminé par la Com­ 
munauté française et la Communauté flamande à lieu dans 
le respect des principes fixés à l'article 2, § 2, b, de l'ar­ 
rêté royal réglant le passage de membres du personnel 
aux quatre ministères des Communautés et des Régions, 
coordonné le 24 novembre 1981, tel qu'il fut modifié par 
les arrêtés royaux subséquents, 

§ 3. Les arrêtés royaux visés au § 1°', déterminent égale­ 
ment, après concertation avec les organisations représenta­ 
tives du personnel, les modalités du transfert du personnel 
et les mesures nécessaires pour garantir les droits du per­ 
sonnel. 

Le transfert du personnel a lieu dans le respect des prin­ 
cipes fixés aux articles 2, §§ 4 à 6, er 3, de l'arrêté royal 
précité, coordonné le 24 novembre 1981. 

Art. 9 

A l'article 6bis de la loi du 23 décembre 1963 sur les 
hôpitaux sont apportées les modifications suivantes : 

A. le § 2, 1°, est remplacé par la disposition suivante: 

« § 2, 1°. Le Fonds a pour mission d'intervenir sous les 
formes indiquées sous le 2° dans le financement des tra­ 
vaux de construction et de reconditionnement ainsi que dans 
les frais d'équipement et d'appareillage des hôpitaux et des 
établissements médico-sociaux visés à l'article 1er qui ne 
relèvent ni de la Communauté française ni de la Commu­ 
nauté flamande, y compris les établissements visés au § 2, 
3°, dudit article 1°', qui peuvent prétendre à des subsides 
octroyés par l'Etat dans le cadre du régime de subsidiation 
et de la programmation qui les concerne. » 

B. le § 2, .1°, est abrogé. 

C. le § 4, 1 ", est complété avec un alinéa 2, libellé 
' comme suit : 

« De Administrateur-generaal staat in voor de regelmatige 
afhandeiing van de dossiers. Hij waakt tevens over de uit- ' 
werking van de basisregelen betreffende de financiering van 
de infrastructuur inzake zorgenverstrekking, bedoeld in ar­ 
tikel 5, § 1, I, 1°, e, van de bijzondere wet tot hervorming 
der instellingen van 8 augustus 1980, op basis van de advie­ 
zen uitgebracht door de Nationale Raad voor Ziekenhuis­ 
voorzieningen. 

" Il est chargé d'assister le Ministre dans l'élaboration 
des règles de base relatives au financement de l'infrastruc­ 
ture de la dispensation de soins, visées à l'article 5, § ter, 
I, 1 °, e, de la loi spéciale de réformes institutionnelles du 
8 août 1980. " 

D. les alinéas 2 à 5 du § 4, 3°, sont remplacés par les 
dispositions suivantes : 

« L' Administrateur général assure le traitement régulier 
des dossiers. Il veille également à l'élaboration des règles 
de base relatives au financement de l'infrastructure de la 
dispensation de soins, visées à l'article 5, § 1er, I, 1 °, e, de 
la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980, 
sur base des avis émis par le Conseil natonal des établis­ 
sements hospitaliers. 
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De Admnustrnrcur-gcucrn.t] brengt regel111.11ig verslag uit 
a.111 de Minister en, inzake de uitwerking v,111 (k in het vo­ 
rige lid bedoelde basisregelen .i.m de Nationale Raad vuor 
Ziekenhuisvoorzieningen. 
De Minister tot wiens bevoegdheid de Volksgezondheid 

behoort kan sommige van zijn bevoegdheden overdragen 
aan de administrateur-generaal, of, desgevallend aan de 
ambtenaren die hij aanwijst. " 

Art. 10 

Een artikel 6ter, luidend als volgt, wordt in dezelfde wet 
ingevoegd: 

« Art. 6ter. - § 1. De Koning kan, bij in Ministerraad 
overlegde besluiten, de taken van het Fonds voor de bouw 
van ziekenhuizen en medisch-sociale inrichtingen en de 
daarmee verband houdende rechten, verplichtingen en goe­ 
deren, geheel of gedeeltelijk overdragen, hetzij aan de Mi- , 
nister onder wie de Volksgezondheid ressorteert, hetzij, in ; 
zover het gaat om de taken ten aanzien van de instellingen ! 

van Brussel-Hoofdstad of van de Duitstalige Gemeenschap, 
aan een Minister, een Ministerieel Comité of een andere 
publiekrechtelijke rechtspersoon dan Je Staat. 

§ 2. In de koninklijke besluiten bedoeld in § 1 worden , 
bovendien, na overleg met de representatieve vakorganisa- ' 
ties van het personeel, de nadere regelen bepaald van de 
overgang van het personeel die met de overdrachten van ta­ 
ken dient gepaard te gaan, en de nodige maatregelen om de 
rechten van het personeel te vrijwaren. 
De overgang van het personeel geschiedt met inachtne­ 

ming van de beginselen bepaald in artikel 2, §§ 4 tot 6, 
van het koninklijk besluit waarbij het overhevelen van per­ 
soneelsleden naar de vier ministeries van de Gemeenschap­ 
pen en de Gewesten wordt geregeld gecoördineerd op 24 no­ 
vember 1981, zoals het bij latere koninklijke besluiten werd 
gewijzigd. 

Bij afschaffing van het Fonds dienen alle op dat ogenblik 
nog bij het Fonds in dienst zijnde personeelsleden naar an­ 
dere diensten of instellingen te worden overgeheveld. 

Wanneer alleen bepaalde taken van het Fonds worden 
overgedragen of wanneer afschaffing van het Fonds aan­ 
leiding geeft tot overdrachten van taken aan meerdere dien­ 
sten of instellingen, gebeurt voor elk van de betrokken dien­ 
sten of instellingen de aanwijzing van de over te hevelen 
personeelsleden overeenkomstig de beginselen bepaald in 
artikel 2, § 3, van voornoemd koninklijk besluit, gecoördi­ 
neerd op 24 november 1981. 

§ 3. In de gevallen bedoeld in § 1, kan de Koning de 
noodzakelijke wijzigingen aanbrengen aan de bepalingen 
van artikel 6bis van deze wet. » 

HOOFDSTUK III 

Algemene bepaling 

Art. 11 

De bepalingen betreffende het gebruik van de talen in 
bestuurszaken die gelden voor de diensten van de Executie­ 
ven van de Gemeenschap en van het Gewest, zijn van toe­ 
passing op de door de Gemeenschap en het Gewest opge­ 
richte instellingen. 

L'Adnuuistrarcur gi'.·1H.'r,1I fait régulièrement rapport au 
Ministre uiusi que, c11 cc qui concerne l'élaboration des 
règles de hase visées ;\ l'.1li11L;,1 précédent, au Conseil natio­ 
nal des établissements hospitaliers. 

Le Ministre qui a b Santé publique dans ses attributions 
peut déléguer certains de ses pouvoirs à l'Administrateur 
général, ou, le cis échéant. aux fonctionnaires qu'il dési­ 
gne.» 

Art. 10 

Un article Gter, rédigé comme suit, est inséré dans la 
même loi: 

« Art. 6ter. - § ter. Le Roi peut, par arrêtés délibérés 
en Conseil des Ministres, transférer en tout ou en partie 
les missions du Fonds de constructions d'institutions hos­ 
pitalières et médico-sociales ainsi que les droits et obliga­ 
tions ·:t les biens y afférents soit au Ministre qui a la Santé 
publique dans ses attributions soit dans la mesure où il 
s'agit des missions exercées à l'égard des établissements de 
Bruxelles-Capitale ou de la Communauté germanophone, à 
un Ministre, à un Comité ministériel ou à une personne 
morale de droit public autre que l'Etat. 

§ 2. Les arrêtés royaux visés au § 1'" déterminent en 
outre, après concertation avec les organisations représenta­ 
tives du personnel, les modalités du transfert du personnel 
qui doit accompagner les transferts de missions, et les me­ 
sures nécessaires pour garantir les droits du personnel. 

Le transfert du personnel a lieu dans le respect des prin­ 
cipes fixés à l'article 2, §§ 4 à 6, de l'arrêté royal réglant 
le passage de membres du personnel aux quatre ministères 
des Communautés et des Régions, coordonné le 24 novem­ 
bre 1981, tel qu'il fut modifié par les arrêtés royaux subsé­ 
quents. 

En cas de suppression du Fonds, tous les agents qui sont 
encore au service au Fonds à ce moment devront être 
transférés à d'autres services ou organismes. 

Lorsque seules certaines missions du Fonds sont trans­ 
férées ou lorsque la suppression du Fonds donne lieu à des 
transferts de missions vers plusieurs services ou organismes, 
l'affectation des agents à transférer s'effectue pour chacun 
des services et organismes concernés, conformément aux 
principes fixés à l'article 2, § 3, de l'arrêté royal précité, 
coordonné le 24 novembre 1981. 

§ 3. Dans les cas vises au § 1""', le Roi peut apporter 
les modifications qui s'imposent aux dispositions de l'arti­ 
cle 6bis de la présente loi. " 

CHAPITRE III 

Disposition générale 

Art. 11 

Les dispositions relatives à l'emploi des langues en ma­ 
tière administrative applicable, aux services des Exécutifs 
de la Communauté et de la Région sont applicables aux 
institutions créées par la Communauté et la Région. 
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HOOFD::;TUK IV 

Slotbepaling 

Art. 12 

De Koning bepaalt, bij een in Ministerraad. overlegd 
besluit, de datum waarop de diverse bepalingen van deze 
wet, met dien verstande dat de afschaffing van een in arti­ 
kel 1 vermelde instelling van openbaar nut slechts gevolgen 
zal hebben nadat de desbetreffende in uitvoering van deze 
wet in Ministerraad te overleggen uitvoeringsbesluiten van 
kracht zullen zijn. 

Gegeven te Motril, 11 april 1983. 

BOUDEWIJN 

V AN KONINGSWEGE : 

De Eerste Minister, 

W. MARTENS 

De Minister van Institutionele Hervormingen, 

.J. GOL 

De Minister van Institutionele Hervormingen, 

.J. L. DEHAENE 

CHAPITRE IV 

Disposit ion finale 

Art. 12 

Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, 
la date à laquelle les différentes dispositions de la présente 
loi entreront en vigueur, étant entendu que la suppression 
d'un organisme d'intérêt public mentionné à l'article ter 
ne sortira ses effets qu'après que les arrêtés royaux d'exé­ 
cution y relatifs, délibérés en Conseil des Ministres, seront 
entrés en vigueur. 

Donné à Montril, le 11 avril 1983. 

BAUDOUIN 

PAR LE ROI: 

Le Premier Ministre, 

W. MARTENS 

Le Ministre des Réformes Institutionnelles, 

J. GOL 

Le Ministre des Réformes Institutionnelles, 

J. L. DEHAENE 


